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A Comunidade Intermunicipal da Região de Coimbra 
assume, hoje, uma aposta clara no turismo, por via da 
promoção da cultura, do património cultural e natural 
enquanto elementos diferenciadores e dinamizadores do 
território.

A Agenda de Eventos na Região de Coimbra comunica 
e promove turisticamente os eventos que acontecem nos 
19 municípios da Região de Coimbra, permitindo aos 
turistas, visitantes e operadores uma perceção 
transversal da programação de eventos do território. 

Uma agenda única e integrada, assente numa oferta 
de eventos qualificada, capaz de dinamizar a atividade 
turística da região, envolvendo as populações locais e 
atraindo turistas e visitantes. 

A Agenda de Eventos da Região de Coimbra mostra-nos 
uma região rica, viva e dinâmica. 

A Região de Coimbra quer conhecer-te!
#querconhecerte

As of today, the Intermunicipal Community of the Coimbra 
Regiondefines its commitment to the strategic area of tourism, by 
promotingulture and cultural and natural patrimony as differentiating 
resources of the territory.

This Calendar of Events of Coimbra Region will communicate 
andpromote events that will take place on the region’s 19 
municipalities.Tourists, visitors and tour operators will have a clearer 
perception of what the territory has to offer. 

A single integrated agenda, built around qualified and differentiating 
events, capable of fostering tourist activity in the region, will involve 
local populations and attract tourists and visitors. 

Calendar of Events of Coimbra Region will portrait a rich, dynamic 
and interesting territory. 

Coimbra Region wants to get to know you!

EDITORIAL 
Agenda de Eventos 
da Região 
de Coimbra
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Penela Presépio
Crianças e família

De 6 de dezembro a 5 da janeiro, o Penela 
Presépio aguarda por si. O Presépio de 
Penela assume atualmente um novo formato, 
com a história do nascimento de Cristo a ser 
narrada através de hologramas e de cenários 
à escala humana, uma experiência sensorial 
e interativa. 

06 DEZ 2024 - 05 JAN / 10h00 - 19h00
Penela-Concelho
Entrada: Paga

Penela Presépio
Kids / Families
From December 6th to January 5th, the Penela 
Presépio awaits you. The Penela Nativity Scene 
currently takes on a new format, with the story of 
Christ's birth being narrated through holograms and 
human-scale scenarios, a sensorial and interactive 
experience.

06 DEZ 2024 - 05 JAN / 10:00AM - 07:00PM
Penela-Concelho
Paid Admission

+   239 561 132

Exposição “São José e 
Virgem Maria”
Feiras, Mercados e Exposições

Exposição da natal alusiva a São José e à 
Virgem Maria no Convento de Santa Cruz do 
Bussaco.

13 DEZ 2024 - 12 JAN / 10h30 - 17h00
Convento de Santa Cruz, 
Mata Nacional do Bussaco - Mealhada
Entrada: 3,00   € por pessoa 
Gratuito para crianças até aos 12 anos

Exhibition of Saint Joseph and the Virgin Mary
Markets / Trade shows
Exhibition of Christmas referring to Saint Joseph 
and the Virgin Mary in the Convent of Santa Cruz of 
Bussaco.

13 DEZ 2024 - 12 JAN / 10:30AM - 5:00PM
Convento de Santa Cruz, 
Mata Nacional do Bussaco - Mealhada
Entry: 3.00€ per person
Free for children under 12

+  atividades@fmb.pt 
    231937000

Homens e Mulheres de Montemor
Feiras, Mercados e Exposições

Exposição permanente sobre a vida e obra 
de Fernão Mendes Pinto.

01 JAN - 30 NOV
09h30 - 13h00 / 14h00 - 15h00
Capela de Santo António 
Castelo de Montemor-o-Velho
Entrada: Gratuita

Permenant exhibition  "women and men of 
Montemor-o-Velho"
Markets / Trade shows   
Permenant exhibition about  important figures 
in the history and daily life of the municipality of 
Montemor

01 JAN - 30 NOV  
09:30AM - 01:00PM / 02:00PM - 15:00PM
Chapel of Saint Anthony 
Castle of Montemor-o-Velho
Free Admission

+  geral@cm-montemorvelho.pt

Visitas Guiadas ao Património 
Concelhio
Festivais e Eventos Culturais

No âmbito do Serviço Educativo do 
Municipio de Montemor-o-Velho, serão 
realizadas visitas guiadas ao património 
Concelhio. 

01 JAN - 30 NOV
Concelho de Montemor-o-Velho
Entrada: Gratuita

Guided Tour to the County Heritage
Festival / Cultural events  
In the sphere of the Educational Services of the 
County of Montemor-o-Velho it will be held tour 
guides about the county's heritage.

01 JAN - 30 NOV
Montemor-o-Velho County
Free Admission

+  geral@cm-montemorvelho.pt

Percurso de Visitação do Castelo 
de Montemor-o-Velho
Festivais e Eventos Culturais

No âmbito do Serviço Educativo do 
Município de Montemor-o-Velho, serão 
realizadas visitas guiadas ao novo percurso 
de visitação do Castelo de Montemor-o-
Velho

01 JAN - 30 NOV 
Castelo de Montemor-o-Velho
Entrada Gratuita

Pathway Tour of the Castle of Montemor-o-Velho
Festival / Cultural events  
In the sphere of the Educational Services of the 
County of Montemor-o-Velho it will be held tour 
guides about thenew pathway of the Castle of 
Montemor-o-Velho.

01 JAN - 30 NOV
Montemor-o-Velho Castle
Free Admission

+  geral@cm-montemorvelho.pt 

Visita com guias improváveis 
Palace hotel do Bussaco
Festivais e Eventos Culturais

O lugar de contemplação e silêncio fazia 
agora outro caminho, o seu mistério atraiu a 
nova estética, o Romantismo. 
O Palace Hotel do Bussaco é o derradeiro 
palácio construído em Portugal e o primeiro 
Hotel instalado num Palácio, fora de Lisboa.
O Palace Hotel do Bussaco oferece-nos um 
passeio histórico, pelas glórias do passado.

05 JAN / 15h00
Palace Hotel do Bussaco - Mealhada
Entrada Gratuita

Visit With Unlikely Guides Palace Hotel Do Bussaco 
Festivals / Cultural Events
The place of contemplation and silence now 
took another path, its mystery attracted the new 
aesthetic, Romanticism.  The Palace Hotel do 
Bussaco is the last palace built in Portugal and the 
first hotel housed in a palace outside Lisbon. The 
Palace Hotel do Bussaco offers us a historical tour 
through the glories of the past.

05 JAN / 03:00PM
Palace Hotel do Bussaco - Mealhada
Free Admission

+  turismo@cm-mealhada.pt
    231 930 122 / 231 281 372

Cantar as Janeiras
Festivais e Eventos Culturais

O Cantar das Janeiras são o garante das 
antigas tradições beirãs, que ao redor da 
fogueira animam quem passa! O Mercado 
Municipal de Tábua e o átrio da Câmara 
Municipal são os locais onde poderá 
também cantar as janeiras. Mercado 
Municipal, 05 janeiro a partir das 10.00h; na 
Câmara Municipal, pelas 14.30h, nos dias 06 
e 08 de janeiro.

05 JAN - 08 JAN
10h00 - 12h30 / 14h30 - 15h00
Mercado Municipal de Tábua e Átrio da 
Câmara Municipal de Tábua
Entrada Gratuita
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Cantar as Janeiras 
Festivals / Cultural Events
The Cantar das Janeiras is the guarantor of the 
ancient Beira traditions, which around the bonfire 
cheer up those who pass by! The Tábua Municipal 
Market and the City Hall atrium are places where 
you can also sing the janeiras. Municipal Market, 
January 5th from 10 am; at the City Hall, at 2:30 PM, 
on January 6th and 8th.

05 JAN - 08 JAN 
10:00AM - 12:30PM / 02:30PM - 03:00PM
Mercado Municipal de Tábua e Átrio da Câmara 
Municipal de Tábua
Free Admission 

+  www.cm-lousa.pt 

Semana da Chanfana
Eventos Gastronómicos

A Semana da Chanfana decorre de 10 a 
20 de janeiro nos restaurantes aderentes. 
Durante esta semana celebra-se a 
gastronomia de Vila Nova de Poiares, com 
destaque para a Chanfana, prato singular, 
feito com carne de cabra e assado em 
Caçoilo de Barro Preto de Olho Marinho, Vila 
Nova de Poiares.

10 JAN - 20 JAN 
Restaurantes aderentes em Vila Nova de 
Poiares

Semana da Chanfana
Gastronomic Events 
The Semana da Chanfana takes place from January 
10 to 20 in the participating restaurants. During 
this week, the gastronomy of Vila Nova de Poiares 
is celebrated, with a special focus on chanfana, a 
unique dish made with goat meat and baked in a 
black clay pot crafted in Olho Marinho, Vila Nova de 
Poiares.

10 JAN - 20 JAN
Participating restaurants in Vila Nova de Poiares

+  Confrariachanfana@gmail.com 
    239 420 850

Passeio Micologico
Eventos Gastronómicos

O objetivo é promover e valorizar os 
cogumelos, incentivar as boas práticas 
ambientais que estão na base da 
sustentabilidade e, simultaneamente, 
sensibilizar para os cuidados a ter com 
atividade micológica. Este passeio 
micológico, para além da caminhada e 
interpretação, inclui um almoço, uma 
degustação micológica, um show cooking 
de cogumelos, prova de aguardentes e 
licores acompanhado com a filhó espichada 
e uma boa dose de animação.

12 JAN / 09h30
Dornelas do Zezere - Pampilhosa da Serra

Passeio Micologico
Gastronomic Events 
The aim is to promote and enhance the value 
of mushrooms, encourage good environmental 
practices that are the basis of sustainability and, 
at the same time, raise awareness of the care to 
be taken with mycological activity. As well as the 
walk and interpretation, this mycological tour 
includes lunch, a mycological tasting, a mushroom 
show cooking, a tasting of brandies and liqueurs 
accompanied by filhó espichada and a good dose of 
entertainment.

12 JAN / 09:30AM
Dornelas do Zezere - Pampilhosa da Serra

+   235590323 
     935905014

Ciclo de Teatro do Concelho 
de Soure
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa visa descentralizar as 
atividades culturais, proporcionando um 
espetáculo de teatro, às populações das 
Freguesias, apresentado pelos Grupos de 
Teatro do Concelho.
Grupo de Teatro TEAM - Teatro do Meio da 
Associação de Granja do Ulmeiro - C.D.R. 
apresenta a peça "O Pranto", de Gil Vicente, 
na Freguesia de Figueiró do Campo. 

12 JAN / 16h00
Associação Cimeirense de Solidariedade 
Social 
Entrada Gratuita  M/6

Theater Cycle of the Municipality of Soure
Festival / Cultural events 
This initiative aims to decentralize cultural activities, 
providing a theater show to the populations of 
the Parishes, presented by the Municipal Theater 
Groups.
TEAM Theater Group - Teatro do Meio of the Granja 
do Ulmeiro Association - C.D.R. presents the play 
"O Pranto", by Gil Vicente, in the Parish of Figueiró 
do Campo.

12 JAN  / 04:00PM
Associação Cimeirense de Solidariedade Social 
Free Admission  M/6

+  geral@cm-soure.pt
    239 506 550

Exposição CRIDEM Gallery 2024
Feiras, Mercados e Exposições

16 JAN - 16 MAR / 10h00 - 18h00
Terça-feira a Domingo
Sala de Exposições Temporárias do Museu 
PO.RO.S
Entrada Gratuita

CRIDEM Gallery 2024 exhibition
Festivals / Cultural Events

16 JAN - 16 MAR / 10:00AM - 06:00PM
Tuesday to Sunday
PO.RO.S Museum Temporary Exhibition Room
Free Admission

+  https://www.poros.pt/

Apresentação pública do novo 
vídeo promocional de Góis e 
imagem gráfica
Festivais e Eventos Culturais

A autarquia procedeu à renovação da sua 
imagem associada ao turismo, incluindo 
novo video promocional do território, os 
quais vão ser apresentados publicamente 
na Casa da Cultura de Góis. Estes novos 
elementos irão apoiar a autarquia na 
divulgação do potencial turístico do 
concelho, em eventos do sector nacionais e 
internacionais.

17 JAN / 16h30
Casa da Cultura de Góis
Entrada Gratuita

Public presentation of the new promotional video 
of Góis and graphic design.
Festivals / Cultural Events
The municipality has updated its image associated 
with tourism, including a new promotional video for 
the region, which will be publicly presented at the 
Casa da Cultura de Góis. These new elements will 
support the municipality in promoting the area's 
tourism potential at national and international 
sector events.

17 JAN / 04:30PM
House of Culture of Góis
Free Admission

+  E. turismo@cm-gois.pt 
    235 770 113
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Lar doce lar", com Maria Rueff e 
Joaquim Monchique
Festivais e Eventos Culturais

O Ciclo de Teatro Amador de Cantanhede, 
promovido pelo Município de Cantanhede, 
cumpre este ano a sua 25ª edição e tem 
como objetivo dinamizar a atividade 
teatral no Concelho, através do apoio às 
associações que têm vindo a desenvolver 
uma prática regular no âmbito das artes 
cénicas, gerando um grande intercâmbio 
artístico e a partilha de experiências entre 
entidades que perseguem objetivos comuns. 
Criam-se, assim, condições que favorecem 
a evolução artística de coletividades 
vocacionadas para este género de 
manifestação cultural, ao mesmo tempo que 
se promove a criação de novos públicos, 
fator decisivo para motivar as associações 
a prosseguirem com o trabalho que 
desenvolvem neste domínio.

Em “Lar Doce Lar”, o espetáculo de 
abertura deste Ciclo de Teatro, duas idosas 
que partilham um quarto na Residência 
Sénior Antúrios Dourados embarcam numa 
competição desmedida por um quarto 
particular após a “partida” da sua anterior 
ocupante. Com o brilhantismo cómico 
a que já nos habituaram, Maria Rueff e 
Joaquim Monchique desdobram-se em 
múltiplas personagens e levam-nos numa 
viagem atribulada e hilariante pelos quatro 
cantos deste doce lar. “Lar Doce Lar” 
estreou originalmente em 2012. Com um 
texto vibrante, reforçado pela vivacidade 
e inteligência das interpretações de Rueff 
e Monchique, alcançou rapidamente um 
grande sucesso junto do público que se viria 
a repetir em 2015. As portas da Residência 
Antúrios Dourados voltam a abrir-se e 
oferecem mais uma oportunidade de 
testemunhar ao vivo o enorme talento de 
dois nomes absolutamente incontornáveis 
da comédia nacional.

18 JAN / 21h30
Multiusos de Febres
Entrada: 10,00€

+  Serviço Municipal de Associativismo, 
    Gestão de Eventos e Bibliotecas
    231410873
    dc@cm-cantanhede.pt

Public presentation of the new promotional video 
"Lar doce lar", with Maria Rueff and Joaquim 
Monchique
Festivals / Cultural Events
The Cantanhede Amateur Theater Cycle, promoted 
by the Municipality of Cantanhede, celebrates 
its 25th edition this year and aims to boost 
theatrical activity in the Municipality, by supporting 
associations that have been developing a regular 
practice in the field of performing arts, generating a 
great artistic exchange and sharing of experiences 
between entities that pursue common goals. Thus, 
conditions are created to favor the artistic evolution 
of collectivities dedicated to this type of cultural 
manifestation, while promoting the creation of new 
audiences, a decisive factor to motivate associations 
to continue with their work in this field. 
In "Lar Doce Lar", the opening show of this Theater 
Cycle, two elderly women who share a room in the 
Antúrios Dourados Senior Residence embark on an 
excessive competition for a private room after the 
"departure" of its previous occupant. With the comic 
brilliance to which we have become accustomed, 
Maria Rueff and Joaquim Monchique unfold into 
multiple characters and take us on a troubled and 
hilarious journey through the four corners of this 
sweet home. "Lar Doce Lar" originally premiered 
in 2012. With a vibrant text, reinforced by the 
liveliness and intelligence of Rueff and Monchique's 
interpretations, it quickly achieved a great success 
with the public that would be repeated in 2015. The 
doors of the Antúrios Dourados Residence open 
again and offer another opportunity to witness the 
enormous talent of two absolutely unavoidable 
names in national comedy.

18 JAN / 09:30PM
Multiusos de Febres
Entry: 10.00€ per person 

Visita com guias improváveis 
Palace hotel do Bussaco
Festivais e Eventos Culturais

Na rota de colisão das grandes potências 
europeias do Séc XIX, França e Inglaterra, 
a Serra do Bussaco desempenhou um 
papel de preponderância. No Museu Militar 
aprendemos sobre a História da Nação e do 
povo, que habitava estes lugares.
Venha connosco, ouvir falar quem sabe!

19 JAN / 10h30
Museu Militar do Bussaco - Mealhada
Lotação: 25 pax
Entrada Gratuita

Visits with unlikely guides Buçaco Military Museum
Festivals / Cultural Events
On the collision course of the great European 
powers of the nineteenth century, France 
and England, the Serra do Bussaco played a 
preponderant role. At the Military Museum we 
learned about the History of the Nation and the 
people who inhabited these places. Come with us, 
hear about who knows!

19 JAN / 10:30am
Bussaco Military Museum
Free Admission

+  turismo@cm-mealhada.pt
    231 930 122 / 231 281 372

Domingos no Bussaco - 
"A Floresta Revis(i)tada"
Crianças e família

As florestas são muito importantes para 
a melhoria da qualidade do ar, da água, 
do solo e constituem habitats para uma 
grande variedade de seres vivos. Através 
de um passeio pela Mata do Bussaco, vem 
descobrir os animais e as plantas deste local 
único.  

19 JAN / 10h00
Mata Nacional do Bussaco - Mealhada
Mínimo de 4 inscritos
Entrada: 7,00€ por pessoa

Sundays at Bussaco - "Rediscovering the Forest"
Kids / Families
Forests are very important for improving the quality 
of air, water, and soil, and they serve as habitats for 
a wide variety of living beings. Take a walk through 
the Bussaco Forest and discover the animals and 
plants of this unique place.

19 JAN / 10:30AM
Bussaco National Forest
Minimum of 4 participants required
Entry: 7.00€ per person 

+   setoreducativo@fmb.pt

IIª Semana Gastronómica do Galo
Eventos Gastronómicos

IIª Semana Gastronómica do Galo - evento 
gastronómico promovido pelo Município 
de Penela em conjunto com o setor da 
restauração do concelho. Iniciativa incluída 
no Plano de Ação para a Promoção da 
Gastronomia e do Território.  

24 JAN - 02 FEV 
Penela- Concelho

IIª Semana Gastronómica do Galo
Gastronomic Events
Second Rooster Gastronomic Week - gastronomic 
event promoted by the Municipality of Penela 
in conjunction with the municipality's restaurant 
sector. Initiative included in the Action Plan for the 
Promotion of Gastronomy and the Territory.

24 JAN - 02 FEV
Penela- Concelho

+   239 561 132
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FamíliAlegria & Cª
Crianças e família

Música para bébés (Sessão musical lúdica 
onde, através da música, do som, de 
fantoches, de histórias e lengalengas, as 
crianças são estimuladas e sensibilizadas a 
embarcar numa viagem mágica repleta de 
criatividade e em que as gargalhadas estão 
sempre presente)

25 JAN / 16h00
Biblioteca Municipal Barquinho 
da Fonseca - Mortágua
Entrada: Gratuita

FamíliAlegria & Cª
Kids / Families
Children and family FamíliAlegria & Cª Music for 
babies (Playful musical session where, through 
music, sound, puppets, stories and nursery rhymes, 
children are encouraged and sensitised to embark 
on a magical journey full of creativity and where 
laughter is always present) 

25 JAN / 04:00PM
Biblioteca Municipal Barquinho 
da Fonseca - Mortágua
Free Admission

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt
     231 927 440

Monólogos do pénis
Festivais e Eventos Culturais

Uma Comédia malandra sobre o Universo 
masculino que tem esgotado salas em todo 
o país com Ricardo Carriço e Gonçalo Diniz.
O que dois amigos falam quando se juntam 
numa esplanada...sem mulheres?
O texto original é do autor brasileiro Carlos 
Eduardo Novaes.

A adaptação portuguesa foi feita por Luís 
Filipe Borges, com encenação de Paulo 
Cintrão.

25 JAN / 21h30
Auditório Municipal de Penacova
Entrada: 15,00€

Reserva de bilhetes: 
cultura@cm-penacova.pt ou 239 470 306
https://ticketline.sapo.pt/evento/monologos-
do-penis-86645

Monólogos do pénis
Festival / Cultural events
A naughty comedy about the male universe that 
has been selling out theatres all over the country, 
starring Ricardo Carriço and Gonçalo Diniz.
What do two friends talk about when they get 
together on a terrace... without women?
The original text is by Brazilian author Carlos 
Eduardo Novaes.
The Portuguese adaptation was written by Luís 
Filipe Borges and directed by Paulo Cintrão.

25 JAN / 09:30PM
Auditório Municipal de Penacova
Entry: 15.00€ per person 
Tickets:cultura@cm-penacova.pt ou 239 470 306
https://ticketline.sapo.pt/evento/monologos-do-
penis-86645

Ciclo de Teatro do Concelho 
de Soures
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa visa descentralizar as 
atividades culturais, proporcionando um 
espetáculo de teatro, às populações das 
Freguesias, apresentado pelos Grupos de 
Teatro do Concelho.
O Grupo de Teatro Trai-La-Ró apresenta a 
peça "Guerras Curtas", de Luís Mourão, na 
Freguesia de Vila Nova de Anços. 

25 JAN / 21h00
Casa do Povo de Vila Nova de Anços
Entrada: Gratuita  M/6

Theater Cycle of the Municipality of Soure
Festival / Cultural events
This initiative aims to decentralize cultural activities, 
providing a theater show to the populations of 
the Parishes, presented by the Municipal Theater 
Groups.
The Trai-La-Ró Theater Group presents the play 
""Guerras Curtas"", by Luís Mourão, in the parish of 
Vila Nova de Anços.

25 JAN / 09:00AM
Casa do Povo de Vila Nova de Anços
Free Admission  M/6

+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550

Ciclo de Teatro do Concelho 
de Soures
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa visa descentralizar as 
atividades culturais, proporcionando um 
espetáculo de teatro, às populações das 
Freguesias, apresentado pelos Grupos de 
Teatro do Concelho.
O Grupo de Teatro Artes de Palco apresenta 
a peça "O Testamento do Ti Vicente" na 
Freguesia de Granja do Ulmeiro.  

26 JAN / 16h00
Associação da Granja do Ulmeiro - C.D.R.

Theater Cycle of the Municipality of Soure
Festival / Cultural events
This initiative aims to decentralize cultural activities, 
providing a theater show to the populations of 
the Parishes, presented by the Municipal Theater 
Groups.
The Artes de Palco Theater Group presents the play 
"O Testament do Ti Vicente" in the Parish of Granja 
do Ulmeiro.

26 JAN / 04:00PM
Associação da Granja do Ulmeiro - C.D.R.
Free Admission M/6

Entrada: Gratuita M/6
+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550

Noites Quentes
Festivais e Eventos Culturais

Raquel & Rodrigo surgiu do encontro 
espontâneo de doisalunos que frequentaram 
o Conservatório Regional de Música de 
Viseu. Juntando o canto com o acordeão, o 
duo abraçou um novo projeto musical com o 
intuito de oferecer música de qualidade para 
vários tipos de eventos onde a música pode 
ocupar um lugar preponderante

29 JAN / 21h00
Centro de Animação Cultural de Mortágua
Entrada: 3,80€

Noites Quentes
Festival / Cultural events
Raquel & Rodrigo arose from the spontaneous 
meeting of two
students who attended the Regional Conservatory 
of
Music of Viseu. Combining singing with the 
accordion, the duo
embraced a new musical project with the aim of
offer quality music for various types of events
where music can play a leading role

29 JAN / 09:00PM
Centro de Animação Cultural de Mortágua
Entry: 3.80€

+   https://mortagua.bol.pt/
     www.cm-mortagua.pt
     231 927 460
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13º Trilhos dos Abutres
Desporto e Natureza

De 31 de Janeiro a 02 de fevereiro de 2025 
os amantes de Trail Run vão encher Miranda 
do Corvo de cor e animação.

31 JAN - 02 FEV
Mercado Municipal de Miranda do Corvo, 
Praça da Liberdade
Entrada: paga

13º Trilhos dos Abutres
Sports & Nature
From January 31 to February 2, 2025, Trail Run 
enthusiasts will fill Miranda do Corvo with color and 
excitement.

31 JAN - 02 FEV
Mercado Municipal de Miranda do Corvo,  
Praça da Liberdade
Paid entry

+   geral@abutres.net
     239 538 384

Festival do Borrego de Oliveira 
do Hospital
Eventos Gastronómicos

Organizado pelo Município Oliveira do 
Hospital, visa a promoção daquele que é 
um produto de excelência do concelho 
e da região: o Borrego Serra da Estrela 
DOP. Assente no lema da marca "Venha e 
Descubra Oliveira do Hospital", o Festival do 
Borrego de Oliveira do Hospital visa também 
a captação de novos turistas e visitantes ao 
concelho.

31 JAN - 02 FEV
Restaurantes aderentes - Oliveira do 
Hospital
Entrada: paga  M/6

Oliveira do Hospital Lamb Festival
Gastronomic Events
Organized by the Oliveira do Hospital Municipality, 
it aims to promote what is a product of excellence 
from the municipality and the region: Borrego Serra 
da Estrela PDO. Based on the brand's motto "Come 
and Discover Oliveira do Hospital", the Oliveira do 
Hospital Lamb Festival also aims to attract new 
tourists and visitors to the municipality.

31 JAN - 02 FEV
Participating restaurants
Paid entry  M/6

+   www.cm-oliveiradohospital.pt 

Ciclo de Teatro do Concelho de 

F E V E R E I R O
FEBRUARY
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Ciclo de Teatro do Concelho 
de Soure
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa visa descentralizar as 
atividades culturais, proporcionando um 
espetáculo de teatro, às populações das 
Freguesias, apresentado pelos Grupos de 
Teatro do Concelho.
O Grupo de Teatro da Associação de 
Instrução e Recreio 1.º de Maio Alfarelense 
apresenta a peça "O Ladrão do Ganso", de 
Dario Fo, na Freguesia de Vinha da Rainha.

02 FEV / 16h00
Associação Recreativa e Cultural de 
Pedrógão do Pranto
Entrada: Gratuita

Theater Cycle of the Municipality of Soure
Festival / Cultural events
This initiative aims to decentralize cultural activities, 
providing a theater show to the populations of 
the Parishes, presented by the Municipal Theater 
Groups.
The Theater Group of the Associação de Instrução 
e Recreio 1.º de Maio Alfarelense presents the play 
"O Ladrão do Ganso", by Dario Fo, in the Parish of 
Vinha da Rainha.

02 FEV / 04:00PM
Associação Recreativa e Cultural de Pedrógão 
do Pranto
Free Admission

+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550

IX Festival de Teatro 
Deniz-Jacinto
Festivais e Eventos Culturais

O Festival Deniz-Jacinto é um festival de 
teatro promovido pela Câmara Municipal 
de Condeixa, em parceria com a Oficina de 
Teatro de Condeixa. Este festival acontece 
todos os anos, desde 2016, para homenagear 
um dos mais importantes teatrólogos 
portugueses - Deniz Jacinto, nascido em 
Condeixa a 8 de Junho de 1915. 

07 FEV - 03 MAR / 16h00
Cine-Teatro de Condeixa
Valores mediante a peça

IX Deniz-Jacinto Theater Festival
Festival / Cultural events
The Deniz-Jacinto Festival is a theater festival 
promoted by the Condeixa City Council, in 
partnership with the Oficina de Teatro de Condeixa. 
This festival has been held every year since 2016 
to pay homage to one of the most important 
Portuguese theatrical artists - Deniz Jacinto, born in 
Condeixa on June 8, 1915.

07 FEV - 03 MAR / 04:00PM
Cine-Teatro de Condeixa
Prices per piece

+   www.cm-condeixa.pt 

POIARES TRAIL
Desporto e Natureza

O Poiares Trail é uma prova de corrida e 
caminhada em trilhos naturais, realizada em 
Vila Nova de Poiares. O evento promove 
o desporto, a natureza e o turismo, 
percorrendo paisagens deslumbrantes da 
região, como serras, rios e trilhos históricos, 
sendo destinado a atletas de diferentes 
níveis, msmo os mais pequenos.

08 FEV - 09 FEV
Mercado Municipal de Vila Nova de Poiares
Entrada: em função do tipo de competição

POIARES TRAIL
Sports & Nature
The Poiares Trail is a running and walking event on 
natural trails, held in Vila Nova de Poiares. The event 
promotes sport, nature and tourism, covering the 
region's stunning landscapes, such as mountains, 
rivers and historic trails, and is aimed at athletes of 
different levels, even the youngest.

08 FEV - 09 FEV
Mercado Municipal de Vila Nova de Poiares
Entry: based on the type of competition

+   https://www.poiarestrail.pt/  
     poiarestrail@gmail.com  
     918653337

Fingertips: "O Outro Lado 
da História"
Festivais e Eventos Culturais

Os Fingertips, um dos maiores nomes do 
pop-rock português, apresentam-se, no 
dia 8 de fevereiro de 2025, no Auditório 
Municipal de Penacova.
No concerto de Penacova, a banda revisitará, 
ao longo de uma viagem musical, os seus 
maiores sucessos e partilhará histórias que 
marcaram o seu percurso.

08 FEV / 21h30
Auditório Municipal de Penacova
Entrada: 15,00€  M/6
Reservas: https://ticketline.sapo.pt/.../
fingertips-o-outro-ladoda… cultura@cm-
penacova.pt    
239 470 306

Fingertips: "O Outro Lado da História"
Festival / Cultural events
Fingertips, one of the biggest names in Portuguese 
pop-rock, will be performing at the Penacova 
Municipal Auditorium on 8 February 2025.
At the concert in Penacova, the band will revisit 
their greatest hits along a musical journey and share 
stories that have marked their journey.

08 FEV / 09:30PM
Auditório Municipal de Penacova
Entry: 15.00€  M/6
Tickets: https://ticketline.sapo.pt/.../fingertips-o-
outro-ladoda… cultura@cm-penacova.pt 
239 470 306

Ciclo de Teatro do Concelho 
de Soures
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa visa descentralizar as 
atividades culturais, proporcionando um 
espetáculo de teatro, às populações das 
Freguesias, apresentado pelos Grupos de 
Teatro do Concelho.
O Grupo de Teatro Parras da Vinha 
apresenta a peça "Mar", de Miguel Torga, 
adaptada para "O Canto da Sereia", por Dr. 
João Soares, na Freguesia de Samuel. 

09 FEV / 16h00
Associação Recreativa e Musical 4 de Abril 
de Carvalhal de Azóia
Entrada: Gratuita

Theater Cycle of the Municipality of Soure
Festival / Cultural events
This initiative aims to decentralize cultural activities, 
providing a theater show to the populations of 
the Parishes, presented by the Municipal Theater 
Groups.
The Parras da Vinha Theater Group presents the 
play "Mar", by Miguel Torga, adapted into "O Canto 
da Sereia", by Dr. João Soares, in the Parish of 
Samuel.

09 FEV / 04:00PM
Associação Recreativa e Musical 4 de Abril de 
Carvalhal de Azóiao
Free Admission

+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550
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Festival Gastronómico 
da Chanfana
Eventos Gastronómicos

Festival Gastronómico dedicado a um dos 
produtos endógenos desta 
região - a Chanfana.
A gastronomia enquanto património 
cultural imaterial é um dos elementos mais 
importantes da autenticidade do local 
e, desta forma, preservar e promover a 
gastronomia local, pode ser uma forma 
de aumentar a atratividade de um destino 
turístico.

14 FEV - 23 FEV  /  almoço e jantar
Nos Restaurantes aderentes

Chanfana Gastronomic Festival
Gastronomic Events
Gastronomic Festival dedicated to one of the 
endogenous products of this region - Chanfana. 
Gastronomy as intangible cultural heritage is 
one of the most important elements of a place's 
authenticity and, therefore, preserving and 
promoting local gastronomy can be a way of 
increasing the attractiveness of a tourist destination.

14 FEV - 23 FEV  /  lunch and dinner
At participating restaurants

+   www.cm-lousa.pt

Figueira Champions Classic
Desporto e Natureza

Classica de Ciclismo 1 Pro Series, com 198Km 
de extensão, percorrendo as 14 freguesias do 
Municipio da Figueira da Foz.

15 FEV - 16 FEV / 12h30
Figueira da Foz

Figueira Champions Classic 2025
Sports & Nature
Cycling Classic 1 Pro Series, 198km long, covering 
the 14 parishes of the Municipality of Figueira da 
Foz.

15 FEV - 16 FEV / 12:30PM
Figueira da Foz

FamíliAlegria & Cª
Crianças e família

Este programa destaca a importância dada 
ao tempo da família e visa proporcionar 
atividades enriquecedoras para adultos e 
crianças. Um conjunto de ações (música, 
teatro, comédia, contos, meditação) a 
desenvolver em que o foco específico da 
participação é a família.

15 FEV / 16h00
Biblioteca Municipal Barquinho 
da Fonseca - Mortágua
Entrada: Gratuita

FamíliAlegria & Cª
Kids / Families
This programme highlights the importance given 
to family time and aims to provide enriching 
activities for adults and children. A set of actions 
(music, theatre, comedy, stories, meditation) 
to be developed in which the specific focus of 
participation is the family. 
15 FEV / 04:00PM

Biblioteca Municipal Barquinho 
da Fonseca - Mortágua
Free Admission

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt
     231 927 440

Ciclo de Teatro do Concelho 
de Soures
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa visa descentralizar as 
atividades culturais, proporcionando um 
espetáculo de teatro, às populações das 
Freguesias, apresentado pelos Grupos de 
Teatro do Concelho.
O Grupo de Teatro Parras da Vinha 
apresenta a peça "Mar", de Miguel Torga, 
adaptada para "O Canto da Sereia", por Dr. 
João Soares, na Freguesia de Tapéus. 

16  FEV / 16h00
Salão Polivalente da Freguesia de Tapéus
Entrada: Gratuita

Theater Cycle of the Municipality of Soure
Festival / Cultural events
This initiative aims to decentralize cultural activities, 
providing a theater show to the populations of 
the Parishes, presented by the Municipal Theater 
Groups.
The Parras da Vinha Theater Group presents the 
play "Mar", by Miguel Torga, adapted into "O Canto 
da Sereia", by Dr. João Soares, in the parish of 
Tapéus.

16 FEV / 04:00PM
Salão Polivalente da Freguesia de Tapéus
Free Admission

+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550

Domingos no Bussaco - "Seres 
vivos e ambiente, uma interação 
única"
Crianças e família

Serão realizadas oficinas sobre a temática 
do Carnaval para os mais novos onde serão 
realizadas máscaras usando materiais 
naturais da Mata. 

16 FEV / 10h00
Mata Nacional do Bussaco
Entrada: 7, 00€ por pessoa
Minimum of 4 participants required

"Sundays at Bussaco - Living Beings and the 
Environment: A Unique Interaction"
Kids / Families
Workshops on the theme of Carnival will be held for 
children, where masks will be created using natural 
materials from the Forest.

15 FEV / 10:00AM
Bussaco National Forest
Entry: 7.00€ per person
Minimum of 4 participants required

+   setoreducativo@fmb.pt

1º Festival Literário de Penacova
Festivais e Eventos Culturais

A Biblioteca Municipal de Penacova prepara-
se para receber, entre 17 e 22 de fevereiro 
o 1º Festival Literário de Penacova, que 
promete ser um ponto de encontro para 
autores, leitores e amantes da cultura.
O evento contará com mesas-redondas, 
oficinas literárias, sessões de autógrafos e 
uma animada feira do livro.

17  FEV - 22  FEV
Auditório Municipal de Penacova

1st Penacova Literary Festival
Festival / Cultural events
Between 17 and 22 February, the Penacova 
Municipal Library is preparing to host the 1st 
Penacova Literary Festival, which promises to be 
a meeting point for authors, readers and culture 
lovers.
The event will include round tables, literary 
workshops, autograph sessions and a lively book 
fair.

17  FEV - 22  FEV
Auditório Municipal de Penacova

+   biblioteca@cm-penacova.pt
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Laura - O Musical 
de Filipe La Féria
Festivais e Eventos Culturais

Laura Alves foi a maior atriz portuguesa do 
século XX. A sua lenda permanece viva na 
memória dos portugueses atravessando 
várias gerações. Laura percorre diversas 
épocas da vida da grande atriz e foca os 
acontecimentos mais importantes da nossa 
história desde o final da 1ª República até à 
viragem para o século XXI.

20  FEV - 23  FEV
16h00 / 21h30
Grande Auditório - CAE
Entrada: 25,00€ e 30,00€  M/12

Laura - The Musical of Filipe La Féria
Festival / Cultural events
Laura Alves was the greatest Portuguese actress 
of the 20th century. Her legend remains alive 
in the memory of the Portuguese people of all 
generations. This musical show is about her life and 
it also portraits the most important events of the 
Portuguese history since the 1st Republic till the 
beginnings of the 21st century.  

20  FEV - 23  FEV 
04:00PM / 09h30PM
Grande Auditório - CAE
Entry: 25.00€ and 30.00€

+   geral@cae.pt
     233 407 200

XVI Trail de Conímbriga Terras 
de Sicó
Desporto e Natureza

A maior prova de corrida da Região Centro, 
organizada pela Associação O Mundo da 
Corrida, com o apoio da Câmara Municipal 
de Condeixa. Visa promover a prática de 
corrida e divulgar a região.                                                                                                                                      

21  FEV - 23  FEV
Prova 111 milhas Terras 
de Sicó - sexta-feira 11h00                                                                                                                                           
Prova Ultra 111 km - sexta-feira 22h00                                                                                                                        
Prova dos 60 km - sábado 08h30         
Prova dos 42 km - sábado 08h00                                                                                                                            
Prova dos 30 km  - domingo 09h00                                                                                                                             
Prova dos 15 km - domingo 09h30                                                                                                                               
Prova dos 13 km a caminhar - domingo 
09h40

Condeixa-a-Nova
Valores mediante a prova selecionada

XVI Trail of Conímbriga Terras de Sicó
Sports & Nature
The biggest running event in the Central Region, 
organized by the O Mundo da Corrida Association, 
with the support of Condeixa Town Council. It aims 
to promote running and publicize the region.                                                                                                                               

21  FEV - 23  FEV 
111 Miles Terras de Sicó Race - Friday 11:00AM 
Ultra 111 km Race - Friday 10:00PM
60 km Race - Saturday 8:30AM
42 km Race - Saturday 8:00AM 
30 km Race - Sunday 9:00AM 
15 km Race - Sunday 9:30AM  
13 km Walking Race - Sunday 9:40AM 

Grande Auditório - CAE
Prices depending on the test selected

+   https://ultrasico.com/
     

Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades, privilegiando 
um mais fácil e salutar acesso à cultura por 
parte das populações aí residentes.
A Banda do Cercal atua na Freguesia de 
Alfarelos.

22  FEV / 21h00
Sede da Filarmónica 15 de Agosto 
Alfarelense
Entrada: Gratuita

Laura - The Musical of Filipe La Féria
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's socio-cultural heritage and, at 
the same time, “bring music” to different locations, 
favoring easier and healthier access to culture for  
he populations living there.
The Cercal Band performs in the parish of Alfarelos.

22  FEV / 09:00PM
04:00PM / 09h30PM
Sede da Filarmónica 15 de Agosto Alfarelense
Free Admission

Tábua de Queijos e 
Sabores da Beira
Feiras, Mercados e Exposições

Mais uma edição da Tábua de Queijos e 
Sabores da Beira, que desde 1990 continua 
a fazer as delicias gastronómicas de quem 
nos visita! Entre mostras gastronómicas, 
artesanato e várias provas, há também muita 
animação a garantir mais uma Tábua de 
Queijos memorável. Não falte!

22  FEV - 23 FEV / 11h00 - 02h00
Pavilhão Multiusos de Tábua
Entrada: Gratuita

Tábua de Queijos e Sabores da Beira
Markets / Trade shows
Another edition of the Tábua de Queijos e Sabores 
da Beira, which since 1990 continues to provide 
gastronomic delights to those who visit us! 
Between gastronomic displays, crafts and various 
tastings, there is also a lot of entertainment to 
guarantee another memorable Cheese Board. Don't 
miss it! 

22  FEV - 23 FEV / 11:00AM - 02:00AM
Pavilhão Multiusos de Tábua
Free Admission

+   sofia.andrade@cm-tabua.pt

T Á B U A   D E

E  S A B O R E S   D A   B E I R A 

MOSTRA GASTRONÓMICA / ARTESANATO / ESPAÇO ARTES E OFÍCIOS / PADARIAS E DOÇARIA / FRUTA E FRUTOS SECOS / SHOWCOOKING / PROVA DE VINHOS / ANIMAÇÃO / ESPAÇO INFANTIL / PICADEIRO E ZONA ANIMAL

22 E 23 FEVEREIRO 2025 - MULTIUSOS DE TÁBUA
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Carnaval
Festivais e Eventos Culturais

O Carnaval Luso-Brasileiro da Bairrada, 
realizado desde 1971, é uma das maiores 
festas da região, com desfiles cheios de 
energia e cor. Com escolas de samba, carros 
alegóricos, a festa mistura criatividade e 
cultura. Este ano, promete encantar com 
muita animação nas ruas da Mealhada!

23  FEV - 04 MAR
Mealhada

Theater Cycle of the Municipality of Soure
Festival / Cultural events
The Luso-Brazilian Carnival of Bairrada, held since 
1971, is one of the biggest parties in the region, 
with parades full of energy and color. With samba 
schools, floats, the party mixes creativity and 
culture. This year, it promises to delight with lots of 
entertainment in the streets of Mealhada!

23 FEV - 04 MAR
Mealhada

+   carnavalbairrada@gmail.com

Noites Quentes
Festivais e Eventos Culturais

A iniciativa faz parte do Plano Anual de 
Atividades Culturais do Município - Mortágua 
Cultura'25, e tem lugar nas últimas quartas-
feiras dos meses de janeiro, fevereiro, março, 
outubro, novembro e dezembro, animando 
as noites dos mortaguenses nos meses mais 
frios e proporcionando espetáculos muito 
diversificados ligados às artes performativas, 
desde música, dança, teatro, até outro tipo 
de apresentações.

26  FEV / 21h00
Centro de Animação Cultural de Mortágua
Entrada: 3,80€

Noites Quentes
Festival / Cultural events
The initiative is part of the municipality's Annual 
Plan of Cultural Activities - Mortágua Cultura'25, 
and takes place on the last Wednesdays of 
January, February, March, October, November and 
December, enlivening the evenings of the people 
of Mortágua in the colder months and providing 
very diverse shows linked to the performing arts, 
from music, dance, theatre and other types of 
presentations.

26 FEV / 09:00PM
Centro de Animação Cultural de Mortágua
Entry: 3,80€

+   www.cm-mortagua.pt | 
     https://mortagua.bol.pt/
     231 927 460/ 

Desfile de Carnaval 
Festivais e Eventos Culturais

O Município de Mira, em parceria com 
Escolas, Associações, Instituições e 
Empresas, organiza os desfiles de Carnaval 
para revitalizar e promover as tradições 
e as vivências carnavalescas locais, 
nomeadamente os tradicionais Caretos da 
Lagoa.

28  FEV - 04 MAR 
28 FEV  /  10h00 - desfile das escolas e 
IPSS’S do Concelho
02 MAR  /  14h30 - desfile de Carnaval 
na Praia de Mira
04 MAR  /  14h30 - desfile de Carnaval 
em Mira

Concelho de Mira (Mira e Praia de Mira)
Entrada: Gratuita

Carnival Parade 
Festival / Cultural events
The Municipality of Mira, in partnership with 
Schools, Associations, Institutions and Companies, 
organizes Carnival parades to revitalize and 
promote local carnival traditions and experiences, 
namely the traditional Caretos da Lagoa.

28  FEV - 04 MAR 
28 FEV  /  10h00 - desfile das escolas e IPSS’S 
do Concelho
02 MAR  /  14h30 - desfile de Carnaval na Praia 
de Mira
04 MAR  /  14h30 - desfile de Carnaval em Mira
Centro de Animação Cultural de Mortágua
Entry: 3,80€

+   geral@cm-mira.pt  
     231 480 550
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Carnaval do Concelho
Festivais e Eventos Culturais

Organizado pela associação cultural Mais 
Além e subordinado, ao tema “Música”, o 
Carnaval do Concelho de Arganil, realiza-se 
este ano entre os dias 1 e 5 de março, na 
vila de Côja, com uma mão cheia de dias 
de festa. Entre baile de máscaras, enterro 
do entrudo e outras atividades, tem o seu 
ponto alto na terça-feira, com o Corso 
Carnavalesco tradicional português, que 
junta o humor à sátira e se apresenta sempre 
com muita folia e boa disposição.

01 MAR - 05 MAR
Côja

County Carnival
Festival / Cultural events
Organized by the cultural association Mais Além 
and under the theme “Music”, this year's Arganil 
Carnival takes place between March 1 and 5 in the 
town of Côja, with a handful of days of festivities. 
Between the masked ball, the burial of Shrovetide 
and other activities, the high point is on Tuesday, 
with the traditional Portuguese Carnival Parade, 
which combines humor with satire and always 
presents itself with a lot of revelry and good cheer.

01 MAR - 05 MAR
Côja

"A Máscara de Cortiça"
Feiras, Mercados e Exposições

Exposição temporária de fotografia de Rui 
Cunha, sob o tema da "Máscara de Cortiça" 
de Góis, associada à festividade Corrida do 
Entrudo das Aldeias do Xisto de Góis. Esta 
exposição temática estará patente na Casa 
da Cultura de Góis (CCG), durante o mês de 
março, mês em que se celebra o carnaval, ou 
no caso de Góis, o Entrudo tradicional. 

01 MAR - 31 MAR 
Consultar o horário da CCG
Foyer da Casa da Cultura de Góis
Entrada: Gratuita

"The Cork Mask"
Markets / Trade shows
Temporary photography exhibition by Rui Cunha, 
themed around the "Cork Mask" of Góis, associated 
with the Carnival Race of the Schist Villages of 
Góis. This thematic exhibition will be on display 
at the House of Culture of Góis (CCG) throughout 
the month of March, the month in which Carnival 
is celebrated, or in the case of Góis, the traditional 
Entrudo.

01 MAR - 31 MAR 
Check the opening hours of the CCG
Foyer of the House of Culture of Góis
Free Admission

+   Posto de Turismo Municipal 
     235 770 113 
     E. turismo@cm-gois.pt

M A R Ç O
MARCH
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Desfile Carnaval
Festivais e Eventos Culturais

Desfile de carnaval das coletividades, bailes 
e outras animações.

02  MAR - 04  MAR
Mercado Municipal / Praça José Falcão
Entrada: Gratuita

Carnival Parade
Festival / Cultural events
Carnival parade of communities, balls, and other 
entertainment.

02 MAR - 04 MAR 
Mercado Municipal / Praça José Falcão
Free Admission

+   239 532 523

Corrida do Entrudo das Aldeias 
do Xisto de Góis
Festas e Romarias

Nas Aldeias do Xisto de Góis, o Entrudo é 
comemorado com um percurso – a Corrida 
do Entrudo – em que os foliões passam 
pelas aldeias de Aigra Nova, Pena, Cerdeira, 
Esporão e Ponte Sótão, ostentando, no rosto, 
uma máscara feita de cortiça, a imagem de 
marca da iniciativa.

02  MAR / 08h30 / 17h30
Aldeia do Xisto de Aigra Nova (Concelho 
de Góis)
Entrada: Gratuita

Carnival Race of the Schist Villages of Góis
Religious events
In the Schist Villages of Góis, the Carnival is 
celebrated with a route – the Carnival Race – in 
which participants pass through the villages of 
Aigra Nova, Pena, Cerdeira, Esporão, and Ponte 
Sótão, wearing a cork mask on their faces, the 
hallmark of the event.

01 MAR / 08:30AM / 05:30PM
Chist Village of Aigra Nova (Municipality of Góis)
Free Admission

+   235 778 644

Semana da Gastronomia 
Eventos Gastronómicos

No âmbito da Festa do Queijo Serra da 
Estrela de Oliveira do Hospital, realiza-se 
no concelho esta mostra gastronómica 
recheada de pratos típicos. Arroz de Suã, 
Cabrito assado, Torresmos, Arroz Doce ou 
Tigelada têm lugar marcado à mesa dos 
restaurantes aderentes. 

03 MAR - 09 MAR 
12H00 - 15H00 / 19H00 - 22H00
Restaurantes aderentes - Oliveira 
do Hospital
Entrada: Paga  M/6

Gastronomy Week
Gastronomic Events
As part of the Serra da Estrela de Oliveira do 
Hospital Cheese Festival, this gastronomic 
show filled with typical dishes takes place in the 
municipality. Rice from Suã, Roasted Kid, Cracklings, 
Rice Pudding or Tigelada have a special place at the 
tables of participating restaurants.

03 MAR - 09 MAR 
12:00PM - 03:00PM/ 07:00PM- 10:00PM
Participating restaurants
Paid Admission  M/6

+   www.cm-oliveiradohospital.pt 

DENSO - 3ª Mostra Cultural e 
Artística da Região de Coimbra
Feiras, Mercados e Exposições

Iniciativa promovida pelo IPC, em parceria 
com a CIMRC. Góis vai integrar a mostra em 
conjunto com os municpios da região, com 
o objetivo de promover a riqueza cultural e 
artística da Região de Coimbra, o diálogo 
entre os artistas e os visitantes e alertar para 
a relevância do conhecimento, preservação 
da memória e das raízes culturais.

04 MAR - 06 ABR
Horário: Consultar as redes sociais do IPC, 
CIMRC e cm-gois.pt
Centro Cultural do Penedo da Saudade

DENSO - 3rd Cultural and Artistic Showcase of the 
Coimbra Regions
Markets / Trade shows
An initiative promoted by the IPC, in partnership 
with the CIMRC. Góis will participate in the 
showcase alongside the municipalities of the 
region, with the aim of promoting the cultural and 
artistic richness of the Coimbra Region, fostering 
dialogue between artists and visitors, and raising 
awareness of the importance of knowledge, 
memory preservation, and cultural roots.

04 MAR - 06 APR
For the schedule, please check the social media 
pages of IPC, CIMRC, and cm-gois.pt.
Centro Cultural do Penedo da Saudade

+   https://www.ipc.pt/eventos

Quinzena da Chanfana
Eventos Gastronómicos

Em articulação com os restantes municípios 
da Rede Cultural Terras da Chanfana, 
Penela promove em 2025 a segunda 
edição da Quinzena da Chanfana, um prato 
emblemático em todo o território concelhio 
e elemento essencial do património 
gastronómico e imaterial local. 

07  MAR - 23 MAR
Penela - Concelho

Quinzena da Chanfana
Gastronomic Events
IIn conjunction with the other municipalities of 
the Terras da Chanfana Cultural Network, Penela 
promotes the second edition of Chanfana Fortnight 
in 2025, an emblematic dish throughout the 
municipality and an essential element of the local 
gastronomic and intangible heritage.

07  MAR - 23 MAR
Penela - Concelho

+   239 561 132
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Festa do Queijo Serra da Estrela 
de Oliveira do Hospital
Eventos Gastronómicos

Em março, o Largo Ribeiro do Amaral 
recebe mais uma edição da aclamada Festa 
do Queijo Serra da Estrela, considerada a 
maior do seu género em Portugal. Produtos 
endógenos de qualidade, animação, 
etnografia, desporto, turismo são alguns dos 
temas em destaque nesta festa, esperando-
se, como habitualmente, a presença de 
milhares de pessoas.

08 MAR - 09 MAR / 10H00 - 20H00
Largo Ribeiro do Amaral, 
Oliveira do Hospital
Entrada: Gratuita  M/6

Serra da Estrela de Oliveira do Hospital 
Cheese Festival
Gastronomic Events
In March, Largo Ribeiro do Amaral hosts another 
edition of the acclaimed Serra da Estrela Cheese 
Festival, considered the largest of its kind in 
Portugal. Quality endogenous products, animation, 
ethnography, sport, tourism are some of the themes 
highlighted at this festival, with the expectation, as 
usual, of the presence of thousands of people.

08 MAR - 09 MAR / 10:00AM - 08:00PM
Largo Ribeiro do Amaral, Oliveira do Hospital
Free Admission  M/6

+   www.cm-oliveiradohospital.pt 

Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades, privilegiando 
um mais fácil e salutar acesso à cultura por 
parte das populações aí residentes.
A Banda de Soure atua na Freguesia de Vila 
Nova de Anços.

08 MAR / 21H00
Sede da Filarmónica 15 de Agosto 
Alfarelense
Entrada: Gratuita  M/6

Philharmonies
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's socio-cultural heritage and, at 
the same time, “bring music” to different locations, 
favoring easier and healthier access to culture for 
the populations residing there.
The Banda de Soure performs in the Parish of Vila 
Nova de Anços.

08 MAR / 09:00PM
Largo Ribeiro do Amaral, Oliveira do Hospital
Free Admission  M/6

Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades, privilegiando 
um mais fácil e salutar acesso à cultura por 
parte das populações aí residentes.
A Banda de Soure atua na U.F. de Degracias 
e Pombalinho.

09 MAR / 16H00
Centro Paroquial de Queitide
Entrada: Gratuita  M/6

Philharmonies
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's socio-cultural heritage and, at 
the same time, “bring music” to different locations, 
favoring easier and healthier access to culture for 
the populations living there.
The Banda de Soure performs at U.F. of Degracias 
and Pombalinho.

09 MAR / 04:00PM
Centro Paroquial de Queitide
Free Admission  M/6

Góis apresenta-se na Bolsa 
de Turismo de Lisboa
Feiras Mercados e Exposições

Góis, uma vez mais a convite da 
Comunidade Intermunicipal da Região 
de Coimbra, participa na maior feira de 
turismo nacional, com a missão de promover 
turísticamente o território do concelho e da 
região de Coimbra. 

12 MAR - 15 MAR
FIL Lisboa
Entrada e horários: Consultar o site 
da FIL - BTL

Góis is presented at the Lisbon Tourism Exchange
Festival / Cultural events
Góis, once again at the invitation of the 
Intermunicipal Community of the Coimbra Region, 
is participating in the largest national tourism fair, 
with the mission of promoting the municipality and 
the Coimbra region as tourist destinations.

12 MAR - 16 MAR/ 04:00PM
FIL Lisbon
Entry and schedule: Check the FIL - BTL website.

Conference: Decolonizing 
Museums and Colonial 
Towards a Transdisciplinary 
Agenda and Methods
Festivais e Eventos Culturais

Esta conferência internacional irá aprofundar 
o tema da transdisciplinaridade como uma 
ferramenta e enquadramento vital para 
reimaginar os museus e as suas coleções 
coloniais a partir de uma perspetiva 
inclusiva e decolonial. Reúne mais de 50 
investigadores e oradores de todos os lados 
do mundo.

12 MAR - 15 MAR / 09H00 - 18H00
Museu Municipal Santos Rocha
/ Auditório Municipal 
Entrada:  40,00€  participantes 
                20,00€  estudantes

CONFERENCE: DECOLONIZING MUSEUMS 
AND COLONIAL COLLECTIONS Towards a 
Transdisciplinary Agenda and Methods
Festival / Cultural events
This international conference will delve into the 
theme of transdisciplinarity as a vital tool and 
framework for reimagining museums and their 
colonial collections from an inclusive and decolonial 
perspective. It brings together more than 50 
researchers and speakers from all around the world.

12 MAR - 15 MAR / 09:00AM - 06:00PM
Museu Municipal Santos Rocha 
/ Auditório Municipal  
Entry: 40.00€  participants
           20.00€  students
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“Uma Cama para 4”
Festivais e Eventos Culturais

Imagine comprar a casa dos seus sonhos e 
no dia que faz a mudança descobre que a 
mesma casa foi também vendida a um outro 
casal, que se muda também no mesmo dia!
Então, aquilo que era suposto ser um dia de 
sonho, torna-se num verdadeiro pesadelo, 
sem fim à vista, pois ninguém parece querer 
abdicar dos seus direitos.

15 MAR / 21H00
Auditório Municipal de Penacova
Entrada: 14,00€  M/12
Reservas: cultura@cm-penacova.pt

“Uma Cama para 4”
Festival / Cultural events
Imagine buying the house of your dreams and on 
the day you move in you discover that the same 
house has also been sold to another couple, who are 
also moving in on the same day!
Then what was supposed to be a dream day turns 
into a real nightmare, with no end in sight, because 
nobody seems to want to give up their rights.

15 MAR / 09:00PM
Auditório Municipal de Penacova
Entry: 14.00€  M/12
Tickets: cultura@cm-penacova.pt

+   239 470 306

Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades, privilegiando 
um mais fácil e salutar acesso à cultura por 
parte das populações aí residentes.
O Grupo Musical Gesteirense atua na Granja 
do Ulmeiro.

15 MAR / 21H00
Casa do Povo de Vila Nova de Anços
Entrada: Gratuita  M/6

Philharmonies
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's socio-cultural heritage and, at 
the same time, “bring music” to different locations, 
favoring easier and healthier access to culture for 
the populations living there.
The Gesteirense Musical Group operates in Granja 
do Ulmeiro.
15 MAR / 09:00PM
Casa do Povo de Vila Nova de Anços
Free Admission  M/6

Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades, privilegiando 
um mais fácil e salutar acesso à cultura por 
parte das populações aí residentes.
O Grupo Musical Gesteirense atua em Soure. 

16 MAR / 16H00
Centro Paroquial do Pombalinho
Entrada: Gratuita  M/6

Philharmonies
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's socio-cultural heritage and, at 
the same time, “bring music” to different locations, 
favoring easier and healthier access to culture for 
the populations living there.
The Gesteirense Musical Group operates in Soure.
16 MAR / 04:00PM
Centro Paroquial do Pombalinho
Free Admission  M/6

Mira à Mesa
Eventos Gastronómicos

“Mira à Mesa”, uma iniciativa da Câmara 
Municipal de Mira, que visa promover e 
valorizar a restauração local e a gastronomia 
da região da Gândara, intimamente ligada ao 
mar e à terra.
O Município de Mira convida a visitar o 
território e a degustar a autenticidade da 
carta gastronómica local, nos restaurantes 
aderentes.
 
21 MAR - 30 MAR
Concelho de Mira

Mira à Mesa
Gastronomic Events
“Mira à Mesa” is an initiative by the Municipal 
Council of Mira, which aims to promote and value 
local restaurants and gastronomy in the Gândara 
region, closely linked to the sea and land.
The Municipality of Mira invites to visit the territory 
and taste the authenticity of the local gastronomic 
menu in restaurants adherents.

21 MAR - 30 MAR
Municipality of Mira

+   geral@cm-mira.pt 
     231 480 550

XIV Mostra de Doçaria 
Conventual e Contemporânea 
de Coimbra
Eventos Gastronómicos

O evento, cujo epicentro é o Convento São 
Francisco, apresenta propostas de doces e 
licores conventuais inovadoras, que cruzam 
a tradição com a contemporaneidade, 
alinhadas com o objetivo de valorizar e 
criar uma harmoniosa simbiose entre o 
património imaterial e o edificado.
 
22 MAR - 23 MAR
Convento São Francisco - Coimbra
Entrada: Gratuita

XIV Mostra de Doçaria Conventual e 
Contemporânea de Coimbra (14th Conventual and 
Contemporary Sweets Fair)
Gastronomic Events
The event, which occurs at Convento São Francisco, 
presents proposals for innovative conventual 
sweets and liqueurs that combine tradition with the 
contemporary, aligned with the objective of valuing 
and creating a harmonious symbiosis between 
intangible and built heritage.

22 MAR - 23 MAR
Convento São Francisco
Free Admission

+   239857507
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Festa do Senhor dos Passos
Festas e Romarias

A mais antiga manifestação religiosa de 
Condeixa, a Função dos Passos (vulgarmente 
designada como Festa dos Passos), ocorre 
no terceiro domingo da Quaresma e visa 
a representação da caminhada de Jesus 
até ao Calvário, em consonância com o 
relato bíblico. Esta função é precedida 
pela procissão das velas, que tem lugar 
na véspera, na qual o badalar do sino e a 
música triste e compassada de uma banda 
filarmónica criam o ambiente e a solenidade 
que este momento exige.
No dia seguinte, realiza-se então a procissão, 
que sai da capela do Palácio Sotto Mayor, 
na qual a Verónica canta o “Miserere Mei” 
em sete pontos de um percurso (passos), 
especialmente preparados para o efeito; 
segue-se-lhe o sermão do encontro, com as 
imagens do Senhor dos Passos e de Nossa 
Senhora da Soledade, procedendo de ruas 
diferentes, a convergirem no mesmo espaço. 
Por fim, e já na Igreja, perante a reunião de 
todos, é feito o sermão do Calvário.
 
22 MAR - 23 MAR
Centro da Vila de Condeixa

Celebration of the Lord of the Steps
Religious events
Condeixa's oldest religious event, the Function of 
the Steps (commonly known as the Feast of the 
Steps), takes place on the third Sunday of Lent and 
aims to represent Jesus' journey to Calvary, in line 
with the biblical account. This function is preceded 
by the candlelight procession, which takes place 
the day before, in which the ringing of the bell and 
the mournful music of a philharmonic band create 
the atmosphere and solemnity that this moment 
requires.

22 MAR - 23 MAR
Centro da Vila de Condeixa

Evento CITO (Cache in Trash out) 
+ Dia Mundial da Arvore + Dia 
Mundial da Água
Desporto e Natureza

Caminhada interpretativa (através de um 
evento de geocaching CITO – Cache In Trash 
Out), guiada, com realização de controlo de 
plantas invasoras, ao longo do novo traçado 
do percurso pedestre PR6 PPS – Caminho 
do Xisto de Porto de Vacas, valorizando 
o projeto municipal de geocacnhing 
GeoPampilhosa. Para além do controlo 
de plantas invasoras (Acácia dealbata) ao 
longo do percurso, através de uma ação de 
cidadania ativa, com contributo direto para a 
gestão dos ecossistemas e compensação da 
pegada ecológica de cada participante, será 
realizada uma ação de produtos endógenos, 
nomeadamente de mel, medronho e 
degustação de maranho.  Associado a esta 
atividade integra-se a plantação de arvores 
autóctones apadrinhadas em comemoração 
ao Dia Mundial da Arvore, que se comemora 
no dia 21 de março, assim como o Dia 
Mundial da Água que se comemora no dia 22 
de março.

22 MAR / 09H00
Porto de Vacas - Pampilhosa da Serra

Evento CITO (Cache in Trash out) + Dia Mundial da 
Arvore + Dia Mundial da Água
Sports & Nature
Guided interpretive walk (through a CITO - Cache 
In Trash Out geocaching event), with invasive 
plant control, along the new route of the PR6 PPS 
- Caminho do Xisto de Porto de Vacas footpath, 
highlighting the GeoPampilhosa municipal 
geocaching project. In addition to the control of 
invasive plants (Acácia dealbata) along the route, 
through an active citizenship action, with a direct 
contribution to the management of ecosystems and 
compensation for the ecological footprint of each 
participant, there will be an action of endogenous 
products, namely honey, medronho and maranho 
tasting.  Associated with this activity is the planting 
of sponsored native trees to commemorate World 
Tree Day, which takes place on 21 March, as well as 
World Water Day, which takes place on 22 March.

22 MAR / 09:00AM
Auditório Municipal de Penacova
Entry: 14.00€  M/12
Tickets: cultura@cm-penacova.pt

+   235590323
     935905014

Soure: Dias Templários
Crianças e família

Nos dias 22 e 23 de março, o Castelo de 
Soure será o palco dos Dias Templários, 
um evento que celebra o legado templário 
da região. A iniciativa assinala a doação, a 
19 demarço de 1128, do Castelo de Soure 
à Ordem dos Templários. Com atividades 
culturais, recriações históricas, mercados 
medievais e espetáculos, é uma viagem 
única no tempo. 

22 MAR - 23 MAR / 18H00 - 21h00
Castelo de Soure
Entrada: Gratuita  M/6

Soure: Templar Days
Kids / Families
On March 22nd and 23rd, Soure Castle will host the 
Templar Days, an event that celebrates the region's 
Templar legacy. The initiative marks the donation, 
on March 19, 1128, of Soure Castle to the Templar 
Order. With cultural activities, historical recreations, 
medieval markets and shows, it is a unique journey 
through time.

22 MAR - 23 MAR / 08:00AM - 09:00PM
Castelo de Soure
Free Admission  M/6

+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550

FamíliAlegria & Cª
Crianças e família

Este programa destaca a importância dada 
ao tempo da família e visa proporcionar 
atividades enriquecedoras para adultos e 
crianças. Um conjunto de ações (música, 
teatro, comédia, contos, meditação) a 
desenvolver em que o foco específico da 
participação é a família. 

22 MAR - 23 MAR / 16H00
Biblioteca Municipal da Fonseca
Entrada: Gratuita

FamíliAlegria & Cª
Kids / Families
This programme highlights the importance given 
to family time and aims to provide enriching 
activities for adults and children. A set of actions 
(music, theatre, comedy, stories, meditation) 
to be developed in which the specific focus of 
participation is the family.

22 MAR - 23 MAR / 04:00PM
Biblioteca Municipal da Fonseca
Free Admission

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt
     231 927 440
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Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades do Concelho. 
A Sociedade Filarmónica Recreativa e 
Beneficente Vilanovense atua em Figueiró 
do Campo. 

22 MAR / 21H00
Multiusos de Figueiró do Campo
Entrada: Gratuita M/6

Philharmonies
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's sociocultural heritage and, at the 
same time, “bring music” to various locations in the 
Municipality. The Sociedade Filarmónica Recreativa 
e Beneficente Vilanovense operates in Figueiró do 
Campo.

22 MAR - 23 MAR / 09:00PM
Multiusos de Figueiró do Campo
Free Admission  M/6

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt
     231 927 440

Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades do Concelho. 
A Sociedade Filarmónica Recreativa e 
Beneficente Vilanovense atua na Freguesia 
de Tapéus. 

23 MAR / 16H00
Sede da Associação de Granja 
do Ulmeiro - C.D.R.
Entrada: Gratuita M/6

Philharmonies
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's sociocultural heritage and, at 
the same time, “bring music” to various locations 
in the Municipality. The Vilanovense Philharmonic 
Recreational and Charitable Society operates in the 
parish of Tapéus.

23 MAR - 23 MAR / 04:00PM
Sede da Associação de Granja do Ulmeiro - C.D.R.
Free Admission  M/6

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt
     231 927 440

Recriação Histórica das Invasões 
Francesas em Vila Nova 
de Poiares
Recriações Históricas

A recriação histórica das invasões francesas 
em Ponte de Mucela, em Vila Nova de 
Poiares, é um evento cultural que retrata 
episódios marcantes da resistência local 
durante as invasões napoleônicas. Com 
encenações, trajes de época e atividades 
interativas, celebra a história e valoriza o 
património local.

23 MAR / 14h30 - 19h00
Ponte de Mucela, Vila Nova de Poiares
Entrada: Gratuita M/6

Recriação Histórica das Invasões Francesas em Vila 
Nova de Poiares
Historical Reenactment
The historical recreation of the French invasions in 
Ponte de Mucela, Vila Nova de Poiares, is a cultural 
event that portrays remarkable episodes of local 
resistance during the Napoleonic invasions. With 
reenactments, period costumes and interactive 
activities, it celebrates history and values ​​local 
heritage

22 MAR - 23 MAR / 02:30PM - 07:00PM
Ponte de Mucela, Vila Nova de Poiares
Free Admission  M/6

+   https://www.freguesiadelavegadas.pt
     freguesiadelavegadas@hotmail.com 
     https://www.terrasdepoyares.pt/
     239 455 667 

Noites Quentes
Festivais e Eventos Culturais

A iniciativa faz parte do Plano Anual de 
Atividades Culturais do Município - Mortágua 
Cultura'25, e tem lugar nas últimas quartas-
feiras dos meses de janeiro, fevereiro, março, 
outubro, novembro e dezembro, animando 
as noites dos mortaguenses nos meses mais 
frios e proporcionando espetáculos muito 
diversificados ligados às artes performativas, 
desde música, dança, teatro, até outro tipo 
de apresentações.

26 MAR / 21h00
Centro de Animação Cultural de Mortágua
Entrada: 3,80€

Noites Quentes
Festival / Cultural events
The initiative is part of the municipality's Annual 
Plan of Cultural Activities - Mortágua Cultura'25, 
and takes place on the last Wednesdays of 
January, February, March, October, November and 
December, enlivening the evenings of the people 
of Mortágua in the colder months and providing 
very diverse shows linked to the performing arts, 
from music, dance, theatre and other types of 
presentations.

26 MAR / 09:00PM
Multiusos de Figueiró do Campo
Entry: 3.80€

+   www.cm-mortagua.pt 
     HTTPS://MORTAGUA.BOL.PT 
     231 927 460

Exposição Temporária 
de Jharna-Kala
Feiras Mercados e Exposições

27 MAR - 22 JUN 
Terça-feira - Domingo  /  10h00 - 18h00
Sala de Exposições Temporárias do Museu 
PO.RO.S - Condeixa a Nova
Entrada: Gratuita

Jharna-Kala Temporary Exhibition
Markets / Trade shows  

27 MAR - 22 JUN 26
Tuesday - Sunday / 10:00AM - 06:00PM
Multiusos de Figueiró do Campo
Free Admission

+   https://www.poros.pt/

Semana da Leitura 
Festivais e Eventos Culturais

A semana da leitura é uma iniciativa do 
Plano Nacional de Leitura 2027, que se 
destina a celebrar e incentivar o prazer de 
ler, com múltiplas atividades festivas que 
promovam a leitura e o encontro entre os 
livros e os seus leitores, tais como, a Feira do 
Livro, conversas/palestras com escritores e 
oficinas criativas. 

27 MAR - 30 MAR
Comunidade escolar/ Bibliotecas
/Mercado Municipal de Mortágua
Entrada: 23,00€ / 25,00€  M/14

"Menopause", with Cláudia Raia
Festival / Cultural events
Reading Week is an initiative of the National 
Reading Plan 2027, which aims to celebrate and 
encourage the pleasure of reading, with multiple 
festive activities that promote reading and the 
encounter between books and their readers, such 
as the Book Fair, talks with writers and creative 
workshops.

27 MAR - 30 MAR
Comunidade escolar/ Bibliotecas
/Mercado Municipal de Mortágua
Entry: 23,00€  /  25,00€  M/14

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt 
     231 927 440
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"Menopausa", com Cláudia Raia
Festivais e Eventos Culturais

"Menopausa", com a bem conhecida atriz 
brasileira Cláudia Raia, é uma peça sobre 
a Mulher 50+ que retrata situações vividas 
por mulheres no seu “segundo ato” de vida, 
através de cenas curtas e números musicais 
com várias personagens, divertidas, honestas 
e, por vezes, dramáticas.

27 MAR - 29 MAR / 21h30
Grande Auditório - CAE
Entrada: 23,00€ / 25,00€  M/14

"Menopause", with Cláudia Raia
Festival / Cultural events
"Menopause", with the well-known brazilian actress 
Cláudia Raia, is a play about the Woman 50+ and 
it portraits some situations lived by women in 
their "second act" of life. Short scenes and musical 
performances with several funny, honest and 
sometimes dramatic characters.

27 MAR - 29 MAR / 09:30PM
Grande Auditório - CAE
Entry: 23,00€  /  25,00€  M/14

+   geral@cae.pt 
     233 407 200

Semana da Leitura 
Festivais e Eventos Culturais

A semana da leitura é uma iniciativa do Plano 
Nacional de Leitura 2027, que se destina a 
celebrar e incentivar o prazer de ler, com 
múltiplas atividades festivas que promovam 
a leitura e o encontro entre os livros e os 
seus leitores, tais como, a Feira do Livro, 
conversas/palestras com escritores e oficinas 
criativas. 

27 MAR - 30 MAR
Comunidade escolar/ Bibliotecas
/Mercado Municipal de Mortágua
Entrada: 23,00€ / 25,00€  M/14

Semana da Leitura 
Festival / Cultural events
Reading Week is an initiative of the National 
Reading Plan 2027, which aims to celebrate and 
encourage the pleasure of reading, with multiple 
festive activities that promote reading and the 
encounter between books and their readers, such 
as the Book Fair, talks with writers and creative 
workshops.

27 MAR - 30 MAR
Comunidade escolar/ Bibliotecas
/Mercado Municipal de Mortágua
Entry: 23,00€  /  25,00€  M/14

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt 
     231 927 440

Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades do Concelho. 
A Filarmónica 15 de Agosto Alfarelense atua 
na U.F. de Gesteira e Brunhós.  

29 MAR / 21H00
Sede do Grupo Musical Gesteirense
Entrada: Gratuita M/6

Philharmonies
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's sociocultural heritage and, at 
the same time, “bring music” to various locations 
in the Municipality. The Filarmónica 15 de Agosto 
Alfarelense performs at U.F. of Gesteira and 
Brunhós.

29 MAR / 09:00PM
Sede do Grupo Musical Gesteirense
Free Admission  M/6

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt
     231 927 440

Procissão do Sr. dos Passos
Festas e Romarias

Procissão noturna (sábado)  e diurna 
(domingo) da Solenidade do Sr. dos Passos. 

29 MAR - 30 MAR / 16H00
Vila de Pereira
Entrada: Gratuita

Senhor dos Passos Procession
Religious events  
Nocturnal procession ( Saturday) and daytime ( 
Sunday) of the solemnity of Senhor dos Passos 
Procession.

29 MAR - 30 MAR / 04:00PM
Vila de Pereira
Free Admission

+   jfvilapereira@hotmail.com

Procissão do Sr. dos Passos
Festas e Romarias

Procissão noturna (sábado)  e diurna 
(domingo) da Solenidade do Sr. dos Passos. 

29 MAR - 30 MAR / 16H00
Vila de Carapinheira
Entrada: Gratuita

Senhor dos Passos Procession
Religious events  
Nocturnal procession ( Saturday) and daytime ( 
Sunday) of the solemnity of Senhor dos Passos 
Procession.

29 MAR - 30 MAR / 04:00PM
Carapinheira
Free Admission

+   geral@jfcarapinheira.pt

Filarmonias
Festivais e Eventos Culturais

Esta iniciativa pretende realçar a enorme 
importância que as Bandas Filarmónicas 
representam para o património sociocultural 
Concelhio e, ao mesmo tempo, “levar a 
música” a diversas localidades do Concelho. 
A Filarmónica 15 de Agosto Alfarelense atua 
na Freguesia de Samuel. 

30 MAR / 16H00
Centro Cultural e Recreativo do Moinho 
de Almoxarife
Entrada: Gratuita M/6

Philharmonies
Festival / Cultural events
This initiative aims to highlight the enormous 
importance that Philharmonic Bands represent for 
the Municipality's sociocultural heritage and, at 
the same time, “bring music” to various locations 
in the Municipality. The 15 de Agosto Alfarelense 
Philharmonic performs in the Parish of Samuel.

30 MAR / 04:00PM
Centro Cultural e Recreativo do Moinho 
de Almoxarife
Free Admission  M/6

+   www.cm-mortagua.pt 
     biblioteca@cm-mortagua.pt
     231 927 440
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Percurso de Visitação do Castelo 
de Montemor-o-Velho
Festivais e Eventos Culturais

No âmbito do Serviço Educativo do 
Município de Montemor-o-Velho, serão 
realizadas visitas guiadas ao novo percurso 
de visitação do Castelo de Montemor-o-
Velho. 

MAR - NOV 
Castelo de Montemor-o-Velho
Entrada: Gratuita M/6

Pathway Tour of the Castle of Montemor-o-Velho
Festival / Cultural events
In the sphere of the Educational Services of the 
County of Montemor-o-Velho it will be held tour 
guides about thenew pathway of the Castle of 
Montemor-o-Velho.

MAR - NOV
Montemor-o-Velho Castle
Free Admission

+   geral@cm-montemorvelho.pt

Mealhada Inspira
Festivais e Eventos Culturais

Um evento que visa ser um verdadeiro ponto 
de encontro para todos. Uma oportunidade 
para fortalecer a conexão entre várias 
coletividades e receber com alegria quem 
nos visita. Durante o evento, será possível 
assistir aos espetáculos, apreciar as 
exposições existentes, além de assistir a 
eventos de caracter educacional.  

31 MAR - 07 ABR 
Mealhada

Mealhada Inspira
Festival / Cultural events
An event that aims to be a true meeting point 
for everyone. An opportunity to strengthen the 
connection between various collectivities and 
welcome with joy those who visit us. During the 
event, it will be possible to watch the shows, enjoy 
the existing exhibitions, in addition to attending 
educational events.

31 MAR - 07 APR
Mealhada

A B R I L
APRIL



40 41

ABRILAGENDA DE EVENTOS 2025 AGENDA DE EVENTOS 2025 ABRIL

XXX Feira do Livro de Arganil
Festivais e Eventos Culturais

Organizada pela Câmara Municipal de 
Arganil através da sua Biblioteca Municipal 
e, numa colaboração com o Agrupamento 
de Escolas de Arganil, no âmbito da Semana 
da Leitura, tem lugar no espaço Multiusos da 
Cerâmica Arganilense, entre os dias 2 e 5 de 
abril. Conta habitualmente e naturalmente, 
com a exposição de livros de distribuidores 
e alfarrabistas, mas também com um 
diversificado e transversal programa cultural, 
que se traduz em momentos musicais, 
dramatizações, apresentações de livros, 
histórias e contos, entre outras atividades em 
torno do livro e da leitura.

02 ABR - 05 ABR 
Cerâmica Arganilense

XXX Arganil Book Fair
Festival / Cultural events
Organized by Arganil Town Council through 
its Municipal Library and in collaboration with 
the Arganil School Group, as part of Reading 
Week, it takes place in the Multipurpose Space 
of Cerâmica Arganilense, between April 2 and 5. 
It usually features an exhibition of books from 
distributors and bookshops, but also a diverse and 
transversal cultural program, which includes musical 
performances, dramatizations, book presentations, 
stories and tales, among other activities around 
books and reading.

02 APR - 05 APR
Cerâmica Arganilense 

Procissão noturna (sábado)  e 
diurna (domingo) da Solenidade 
do Sr. dos Passos
Festas e Romarias

Procissão noturna (sábado)  e diurna 
(domingo) da Solenidade do Sr. dos Passos 

05 ABR - 06 ABR
Vila de Tentúgal
Entrada: Gratuita

Senhor dos Passos Procession 
Religious events
Nocturnal procession ( Saturday) and daytime 
( Sunday) of the solemnity of Senhor dos Passos 
Procession.

05 APR - 06 APR 
Tentúgal
Free Admission

+   geral@freguesiatentugal.pt

Caminhada de Primavera
Festas e Romarias

O PR1 TBU – Na Peugada de João Brandão 
/ 13km’s é o destino escolhido para esta 
caminhada entre natureza e património. 

06 ABR / 08h30
Midões, Outeiro S. Miguel
Entrada: Gratuita

Caminhada de Primavera 
Religious events
PR1 TBU – Na Peugada de João Brandão / 13km’s is 
the chosen destination for this walk between nature 
and heritage. 

06 APR /  08:30AM
Midões, Outeiro de S. Miguel
Free Admission

+   rvaz@cm-tabua.pt

Letra a Letra - Jornadas da 
Literatura Oral e Tradicional
Festivais e Eventos Culturais

O Património Cultural Imaterial estará 
novamente em destaque nesta segunda 
edição do Letra a Letra, através da literatura 
oral e tadicional do concelho de Oliveira do 
Hospital e sempre com uma língua, dialeto 
ou região como convidada. 

11 ABR - 13 ABR / 10H00 - 22H00
Casa da Cultura César Oliveira - 
Oliveira do Hospital
Entrada: Gratuita  M/6

Letra a Letra - Journeys of Oral
and Traditional Literature
Festival / Cultural events
The Intangible Cultural Heritage will again be 
highlighted in this second edition of Letra a Letra, 
through oral and traditional literature from the 
municipality of Oliveira do Hospital and always with 
a language, dialect or region as a guest.

11 APR - 13 APR / 10:00AM - 10:00PM 
César de Oliveira Culture House
Free Admission  M/6

+   www.cm-oliveiradohospital.pt

Procissão noturna (sábado)  e 
diurna (domingo) da Solenidade 
do Sr. dos Passos
Festas e Romarias

Procissão noturna (sábado)  e diurna 
(domingo) da Solenidade do Sr. dos Passos 

12 ABR - 13 ABR
Vila de Montemor-o-Velho
Entrada: Gratuita

Senhor dos Passos Procession 
Religious events
Nocturnal procession ( Saturday) and daytime ( 
Sunday) of the solemnity of Senhor dos Passos 
Procession.

12 APR - 13 APR 
Montemor-o-Velho
Free Admission

+   up.montemorovelho@gmail.com
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"Espetáculo Documentário 
100PAREDES", projeto 
multidisciplinar de intervenção 
artística sociocomunitária
Festivais e Eventos Culturais

Em 2025 comemora-se o centenário do 
nascimento de Carlos Paredes, nome maior 
das artes em Portugal, do século XX. O maior 
génio da Guitarra Portuguesa, o mestre 
Carlos Paredes, deixou-nos uma obra maior, 
contribuindo para a valorização da música 
instrumental em Portugal. Ele permitiu, com 
o seu vasto repertório original, a valorização 
da Guitarra Portuguesa e a sua consequente 
popularização. A música tradicional urbana 
ganhou uma nova dimensão Nacional e 
Internacional, um legado que influenciou e 
continua a influenciar artistas em Portugal e 
no mundo. Sob a direção artística e musical 
dos artistas Bruno Costa e André Varandas 
este é um espetáculo multidisciplinar 
criado a partir da obra de Carlos PAREDES, 
onde a interpretação base de Bruno Costa 
guitarra portuguesa e Nuno Botelho 
guitarra clássica, se funde com o acervo 
documental audiovisual da vida e obra 
de Carlos Paredes realizado por André 
Varandas. Este espetáculo tem uma forte 
componente sócio comunitária, tendo a 
participação das comunidades artística do 
território, através de coletivos performativos 
nomeadamente orquestra comunitária, 
coro comunitário, teatro e dança. Temos 
por certo que a universalidade patente na 
obra de Carlos Paredes, será o mote para o 
que convictamente acreditamos melhorar e 
diferenciar experiências para os territórios.. 

12 ABR / 21h30
Multiusos de Febres - Cantanhede
Entrada: Gratuita

"Documentary Show 100PAREDES", a 
multidisciplinary project of socio-community 
artistic intervention
Festival / Cultural events

In 2025 we celebrate the centenary of the birth 
of Carlos Paredes, the greatest name in the arts 
in Portugal, of the twentieth century. The greatest 
genius of the Portuguese Guitar, the master Carlos 
Paredes, left us a greater work, contributing to the 
appreciation of instrumental music in Portugal. 
He allowed, with his vast original repertoire, the 
appreciation of the Portuguese Guitar and its 
consequent popularization. Traditional urban 
music has gained a new national and international 
dimension, a legacy that has influenced and 
continues to influence artists in Portugal and 
around the world. Under the artistic and musical 
direction of the artists Bruno Costa and André 
Varandas, this is a multidisciplinary show created 
from the work of Carlos PAREDES, where the basic 
interpretation of Bruno Costa, Portuguese guitar 
and Nuno Botelho, classical guitar, merges with 
the audiovisual documentary collection of the life 
and work of Carlos Paredes, directed by André 
Varandas. This show has a strong socio-community 
component, with the participation of the artistic 
communities of the territory, through performative 
collectives namely community orchestra, community 
choir, theater and dance. We are certain that the 
universality evident in the work of Carlos Paredes, 
will be the motto for what we firmly believe to 
improve and differentiate experiences for the 
territories..

12 APR / 09:30PM 
Multiusos de Febres
Free Admission

+   Serviço Municipal de Associativismo,
     Gestão de Eventos e Bibliotecas
     231410873
     dc@cm-cantanhede.pt

"Páscoa de Sabores"
Eventos Gastronómicos

Evento de promoção do receituário 
concelhio, nomeadamente dos menus 
associados à época da Páscoa, com 
destaque para o cabrito, a truta e as 
"Gamelinhas", em estreita parceria com os 
espaços de restauração do conceho. 

17 ABR - 20 ABR 
Restaurantes do concelho de Góis - 
Consultar a lista de restaurantes aderentes

"Páscoa de Sabores"
Gastronomic Events  
Event to promote the municipal cuisine, particularly 
the dishes associated with the Easter season, with 
highlights on goatling, trout, and "Gamelinhas," in 
close partnership with the region's restaurants.

11 APR - 20 APR 
Restaurants in the Municipality of Góis -
check the list of participating restaurants

+   E. turismo@cm-gois.pt
     235 770 113

III Festival de Música de Rua 
“BAIXA o SOM 2025” 
Festivais e Eventos Culturais

O III Festival Baixa o Som  pretende 
continuar a desafiar os transeuntes 
a calcorrear os diversos espaços 
emblemáticos da Cidade. Organizado em 
parceria pela Câmara Municipal de Coimbra 
e a Associação de Promoção da Baixo 
continua a apostar nas bandas de rua, 
Filarmónicas e no Baixa o Som Kids. O Baixa 
o Som andará nas ruas entre 6 e 8 de junho.

18 ABR - 19 ABR 
Baixa de Coimbra
Entrada: Gratuita

III Street Music Festival “BAIXA o SOM 2025” 
Festival / Cultural events
The III Baixa o Som Festival intends to continue 
challenging passers-by to stroll through the 
city's various emblematic spaces. Organized in 
partnership by Coimbra City Council and the Baixo 
Promotion Association, it continues to focus on 
street bands, Philharmonic bands and Baixa o Som 
Kids. Baixa o Som will be on the streets between 
June 6th and 8th.

18 APR - 19 APR 
Downtown Coimbra
+   geral@cm-coimbra.pt

Comemoração do Dia 
Internacional dos Monumentos 
e Sítios
Festivais e Eventos Culturais

A data visa promover os monumentos e 
sítios históricos e valorizar o património 
português, ao mesmo tempo que 
tenta alertar para a necessidade da sua 
conservação e proteção. Góis associa-se 
uma vez mais a esta iniciativa, promovendo 
o seu património construído e histórico de 
excelência. 

18 ABR 
Localização e horário: www.cm-gois.pt

Celebration of the International Day 
for Monuments and Sites
Festival / Cultural events
The date aims to promote monuments and 
historical sites, as well as enhance Portuguese 
heritage, while raising awareness of the need for its 
conservation and protection. Góis once again joins 
this initiative, promoting its outstanding built and 
historical heritage.

18 APR  
Location and schedule: www.cm-gois.pt

+   E. turismo@cm-gois.pt
     235 770 113
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Páscoa na Vila 
Festivais e Eventos Culturais

Regressa o "Páscoa na Vila", evento que 
privilegia a música, a gastronomia, o convívio 
e, a animação, ao ar livre e aos primeiros 
raios de sol quente, anunciando a efetiva 
mudança de estação. Criado com o objetivo 
de ser um espaço também de dinamização 
do comércio local e promoção dos produtos 
endógenos, abre às 10h00 e estende-se até 
ao final da tarde com um programa que 
promete momentos de puro entretenimento.

19 ABR 
Praça Simões Dias, Arganil

Easter in the Village 
Festival / Cultural events
“Easter in the Village” is back, an event that 
focuses on music, gastronomy, socializing and 
entertainment, in the open air and in the first 
rays of warm sunshine, heralding the change of 
season. Created with the aim of also boosting local 
commerce and promoting endogenous products, 
it opens at 10am and runs until late afternoon 
with a program that promises moments of pure 
entertainment.

19 APR 
Praça Simões Dias, Arganil

Arganil Rock 
Festivais e Eventos Culturais
       

A sua notoriedade precede-o. Falamos do 
Arganil Rock, evento que ano após ano 
tem proporcionado noites memoráveis de 
música em Arganil. No formato festival e a 
levar efeito na noite do dia 19 de abril, no 
Multiusos da Cerâmica Arganilense, conta 
mais uma vez com um cartaz pautado 
pelo estilo de música que o denomina e 
que será divulgado brevemente. Assumem 
a organização numa colaboração com 
o Município de Arganil, as associações 
juvenis Chama Viva, CUME, Projeto Radical 
e Os Columbinos, que em breve vão 
dar a conhecer pormenorizadamente o 
alinhamento da festa.

19 ABR 
Multiusos da Cerâmica Arganilense

Arganil Rock  
Festival / Cultural events
Its notoriety precedes it. We're talking about Arganil 
Rock, an event that year after year has provided 
memorable nights of music in Arganil. In festival 
format and taking place on the evening of April 19, 
at the Multiusos da Cerâmica Arganilense, it once 
again has a line-up based on the style of music it 
is known for, which will be announced shortly. In 
collaboration with the Municipality of Arganil, the 
youth associations Chama Viva, CUME, Projeto 
Radical and Os Columbinos are organizing the 
event, which will soon be revealed in detail.
19 APR 
Multiusos da Cerâmica Arganilense

FamíliAlegria & Cª 
Crianças e Família
       
Este programa destaca a importância dada 
ao tempo da família e visa proporcionar 
atividades enriquecedoras para adultos e 
crianças. Um conjunto de ações (música, 
teatro, comédia, contos, meditação) a 
desenvolver em que o foco específico da 
participação é a família.

19 ABR / 16h00 
Biblioteca Municipal Branquinho da 
Fonseca
Entrada: Gratuita

Easter in the Village 
Kids / Families
This programme highlights the importance given 
to family time and aims to provide enriching 
activities for adults and children. A set of actions 
(music, theatre, comedy, stories, meditation) 
to be developed in which the specific focus of 
participation is the family.

19 APR / 04:00PM
Biblioteca Municipal Branquinho da Fonseca Praça 
Free Admission

+   biblioteca@cm-mortagua.pt
     www.cm-mortagua.pt 
     231 927 440

Semana Santa 
Crianças e Família
       
Participe nas celebrações da Semana Santa 
que contam com inúmeras iniciativas, 
nomedamente com a Via Sacra tradicional. 
Uma experiência espiritual única, repleta 
de devoção e reflexão, num cenário 
deslumbrante, que promete envolver 
todos os participantes em momentos de fé 
profunda e conexão com a Páscoa.

20 ABR 
Mata Nacional do Bussaco - Mealhada
Entrada: Gratuita

Begining of the Holy Week 
Kids / Families
Take part in the Holy Week celebrations that have 
numerous initiatives, including the traditional Way 
of the Cross. A unique spiritual experience, full of 
devotion and reflection, in a stunning setting, which 
promises to involve all participants in moments of 
deep faith and connection with Easter.

20 APR 
Bussaco National Forest
Free Admission

+   atividades@fmb.pt  /  231 937 000
     turismo@cm-mealhada.pt 
     231 930 122 / 231 281 372

Mercadinho da Páscoa - 
Feira sem regras 
Feiras, Mercados e Exposições
       

Mercadinho de venda de artesanato 
tradicional e urbano, bem como de produtos 
endógenos e revitalizar o centro histórico da 
Vila de Góis.

21 ABR  / 10h00 - 18h00
Galerias da Casa do Artista
Entrada: Gratuita

Easter Market - A Fair Without Rules 
Markets / Trade shows
A market selling traditional and urban crafts, as well 
as local products, aimed at revitalizing the historic 
center of the town of Góis.

20 APR / 10:00AM - 06:00PM 
Galleries of the Artist's House
Free Admission

+   E. turismo@cm-gois.pt
     235 770 113
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Hora do Planeta 2025 
Festivais e Eventos Culturais
       
A Hora do Planeta é uma oportunidade 
incrível para se juntar a milhões de pessoas 
em todo o mundo e levantar a sua voz 
pela natureza. E não se esqueça de marcar 
no calendário: dia 22 de março, às 20h30, 
desligar as luzes durante 60 minutos e dar 
mais um passo pela Natureza. Precisamos de 
si para criar o maior “holofote” da Hora do 
Planeta.

22 ABR / 20H30 - 21H30

Earth Hour 2025 
Festival / Cultural events
"Earth Hour is an incredible opportunity to join 
millions of people around the world and raise your 
voice for nature. And don't forget to mark your 
calendar: March 22nd, at 8:30 PM, turn off the lights 
for 60 minutes and take another step for nature. We 
need you to create the biggest 'spotlight' for Earth 
Hour."
22 APR / 08:30PM - 09:30PM

+   E. turismo@cm-gois.pt
     235 770 113

Festival de Sopas e Arroz doce 
Eventos Gastronómicos
       
Realiza-se de 24 a 27 de abril, o habitual 
Festival de Sopas e Arroz Doce. Nestes dias, 
o Município de Soure promove um conjunto 
de iniciativas de caráter gastronómico e 
cultural. As sopas são a especialidade, mas  o 
arroz doce tem um destaque especial.

24 ABR - 27 ABR / 11h00 - 24h00
Soure
Entrada: Gratuita

Soup and Sweet Rice Festival 
Gastronomic Events  
The Góis Book Fair is back, this year under the 
theme "Influencers: from traditional to digital." 
From April 24th to May 1st, visit the Multi-purpose 
Space at the House of Culture of Góis, in an edition 
that aims to promote literacy and provide access 
to books at affordable prices. Once again, the 
municipality presents a diverse program.

24 APR - 01 MAY /  11:00AM - 12:00AM
Multi-purpose Pavilion - Soure
Free Admission

+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550

27ª Edição da Feira da Livro de 
Góis | Semana da leitura 
e encontro com as artes 
Festivais e Eventos Culturais
       

A Feira do Livro de Góis está de volta, este 
ano sob o tema "Influencers: do tradicional 
ao digital". De 24 de abril a 1 de maio, visite 
o Espaço Multiusos da Casa da Cultura de 
Góis, numa edição que procura promover 
a literacia e o acesso a livros a preços 
convidativos. Mais uma vez, a autarquia 
apresenta uma programação diversificada.

24 ABR - 01 MAI
Horário: www.cm-gois.pt
Espaço Multiusos da Casa da Cultura
de Góis

27th Edition of the Góis Book Fair | Reading week 
and meeting with the arts 
Festival / Cultural events
The Góis Book Fair is back, this year under the 
theme "Influencers: from traditional to digital." 
From April 24th to May 1st, visit the Multi-purpose 
Space at the House of Culture of Góis, in an edition 
that aims to promote literacy and provide access 
to books at affordable prices. Once again, the 
municipality presents a diverse program.

24 APR  - 01 MAY 
Schedule: www.cm-gois.pt
Multi-purpose Space of the House of Culture of 
Góis

+   E. turismo@cm-gois.pt

Comemorações Municipais 
do 25 de Abril 
Festivais e Eventos Culturais
       

O dia 25 de Abril é marcado desde logo, 
às 10 horas, pela cerimónia do hastear 
da bandeira nacional, ao som do Hino 
de Portugal interpretado pelas bandas 
filarmónicas da AERG e da FILVAR, com a 
guarda de honra dos Bombeiros Voluntários 
de Góis, seguida da sessão solene das 
comemorações.

25 ABR
Horário: www.cm-gois.pt
Praça da República e Casa da Cultura 
de Góis

Municipal Celebrations of April 25th 
Festival / Cultural events
April 25th is marked from the start, at 10:00 AM, 
by the ceremony of raising the national flag, 
accompanied by the Portuguese national anthem 
performed by the AERG and FILVAR brass bands, 
with the honor guard of the Góis Volunteer 
Firefighters, followed by the official session of the 
celebrations.

25 APR
Schedule: www.cm-gois.pt
Republic Square and House of Culture of Góis

+   E. turismo@cm-gois.pt
    235 770 113

Fins de semana Gastronómicos 
do Cabrito - 1.º fim de semana
Eventos Gastronómicos
       
Preservar e promover a gastronomia 
local, pode ser uma forma de aumentar a 
atratividade de um destino turístico e de 
incentivar o desenvolvimento económico 
regional. Neste caso em concreto este 
Festival destina-se à promoção do Cabrito e 
de outros produtos endógenos da Lousã.

24 ABR - 27 ABR
Nos Restaurantes aderentes - Lousã

Cabrito Gastronomic Weekends - 1.rst weekend 
Gastronomic Events  
Preserving and promoting local gastronomy can be 
a way of increasing the attractiveness of a tourist 
destination and encouraging regional economic 
development. In this specific case, this Festival is 
intended to promote Cabrito and other endogenous 
products from Lousã.

25 APR - 27 APR
At participating restaurants

+   www.cm-lousa.pt 

Comemorações do 25 de Abril  
Festivais e Eventos Culturais
       
A data de 25 de abril é uma data de 
comemorar a liberdade e o Município de 
Mortágua, irá promover várias atividades 
sobre a temática. Sessão Solene; 
Comemorativa; Exposições; Manifestações 
artísticas; Conversas temáticas

25 ABR
Entrada: Gratuita

Comemorações do 25 de Abril  
Festival / Cultural events
The 25th of April is a date to commemorate 
freedom and the Municipality of Mortágua will 
be promoting various activities on the subject. 
- Solemn Commemorative Session; - Exhibitions; - 
Artistic demonstrations; - Thematic talks

25 APR
Free Admission

+   www.cm-mortagua.pt
     231 927 460
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AMARAMÁLIA 
Festivais e Eventos Culturais
       
AMARAMÁLIA, pela Companhia Portuguesa 
de Bailado Contemporâneo, é uma 
homenagem sincera a Amália, cuja voz e 
emoção universalizam o fado e são motivo 
de orgulho nacional.  Coreografia: Vasco 
Wellenkamp.

26 ABR / 21h30
Grande Auditório - CAE - Figueira da Foz
Entrada: 12,50€ - Público em geral
                5,00€ - Escolas de Dança 
                             do Concelho

AMARAMÁLIA 
Festival / Cultural events
"AMARAMÁLIA", by Portuguese Company of 
Contemporary Ballet, is a sincere homage to Amália, 
whose voice and emotion universalize fado and 
are both a motive of national pride. Choreography: 
Vasco Wellenkamp. 

26 APR / 09h30PM
Grande Auditório - CAE 
Entry: 12.50€ - General Public  
            5.00€ - Dance Schools from the Municipality

+   geral@cae.pt
     233 407 200

Mercado do Queijo e dos 
Romanos do Rabaçal 
Eventos Gastronómicos
       
Realiza-se de 24 a 27 de abril, o habitual 
Festival de Sopas e Arroz Doce. Nestes dias, 
o Município de Soure promove um conjunto 
de iniciativas de caráter gastronómico e 
cultural. As sopas são a especialidade, mas  o 
arroz doce tem um destaque especial.

27 ABR - 27 ABR / 08h00 - 20h00
Rabaçal
Entrada: Gratuita

Mercado do Queijo e dos Romanos do Rabaçal 
Gastronomic Events  
This event celebrates the municipality's Roman 
heritage, focusing on the Villa Romana do Rabaçal 
and the municipality's best-known product: Rabaçal 
Cheese. The event brings together producers 
and consumers, folklore, historical recreations, 
gastronomic tastings, children's workshops and 
debates on the certification of Rabaçal Cheese 
Quality.

27 APR / 08:00AM - 08:00PM
Rabaçal
Free Admission

+   239 561 132

M A I O
MAY
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Procissão das Velas -
Culto Mariano
Festas e Romarias
       
Procissão associada ao culto Mariano, a 
qual compreende o transporte (em andor) 
da imagem sacra de Nª Sr.ª de Fátima, da 
Capela do Castelo, pelas ruas da Vila de Góis, 
até à Igreja Matriz, onde permanecerá até 
ao dia 31 de maio, data em que se realizará a 
procissão no sentido inverso. Durante o mês 
de Maria é rezado o terço todos os dias.

01 MAI - 31 MAI / 21h00
Capela do Castelo de Góis e Igreja 
Matriz de Góis

Candle Procession - Marian Worship 
Religious events  
Procession associated with the Marian worship, 
which involves the transportation (in a canopy) of 
the sacred image of Our Lady of Fátima from the 
Chapel of the Castle, through the streets of the 
town of Góis, to the Parish Church, where it will 
remain until May 31st, when the procession will take 
place in the opposite direction. During the month of 
May, the rosary is prayed every day.

01 MAY - 31 MAY / 09:00PM
Chapel of the Castle of Góis and 
Parish Church of Góis

+   Unidade Pastoral de Góis

Fins de semana Gastronómicos 
do Cabrito - 2.º fim de semana
Eventos Gastronómicos

Preservar e promover a gastronomia 
local, pode ser uma forma de aumentar a 
atratividade de um destino turístico e de 
incentivar o desenvolvimento económico 
regional. Neste caso em concreto este 
Festival destina-se à promoção do Cabrito e 
de outros produtos endógenos da Lousã. 

11 MAI - 05 MAI
Nos Restaurantes aderentes
Entrada: Gratuita  M/6

Cabrito Gastronomic Weekends - 2nd weekend
Gastronomic Events
Preserving and promoting local gastronomy can be 
a way of increasing the attractiveness of a tourist 
destination and encouraging regional economic 
development. In this specific case, this Festival is 
intended to promote Cabrito and other endogenous 
products from Lousã.

01 MAY - 04 MAY
At participating restaurants

+   www.cm-lousa.pt

XII edição do evento -  Sabores 
de Condeixa - Semana do Cabrito
Eventos Gastronómicos

Evento que pretende promover  os produtos 
endógenos que fazem parte da gastronomia 
regional de Condeixa, nomeadamente 
o Cabrito e a Escarpiada. Este evento 
é realizado numa parceria da Câmara 
Municipal de Condeixa com a restauração 
local. Os visitantes terão à disposição um 
menu especial que inclui estes produtos, com 
um preço fixo por refeição. 

03 MAI - 11 MAI
Restaurantes aderentes do Concelho

 XII edition of the event - Flavors of Condeixa - 
Cabrito Week
Gastronomic Events
This event aims to promote the endogenous 
products that are part of Condeixa's regional 
cuisine, namely Cabrito and Escarpiada. This event 
is being held in partnership between Condeixa Town 
Hall and local restaurants. Visitors will be offered a 
special menu that includes these products, at a fixed 
price per meal..

03 MAY - 11 MAY
Restaurants in the municipality

+   www.cm-condeixa.pt
     Nuno Matos - 919 384 339

II Feira Medieval das Terras 
de Poyares
Recriações Históricas

A Feira Medieval de Vila Nova de Poiares é 
um evento cultural que recria a atmosfera 
da idade medieval no Concelho, com trajes, 
mercados, artesanato, gastronomia à época, 
e animações temáticas

03 MAI - 04 MAI
Santa Maria, Vila Nova de Poiares

II Feira Medieval das Terras de Poyares
Historical Reenactment 
The Medieval Fair of Vila Nova de Poiares is a 
cultural event that recreates the atmosphere of the 
medieval age in the Municipality, with costumes, 
markets, crafts, gastronomy of the time, and 
themed entertainment.

03 MAY - 04 MAY
Santa Maria, Vila Nova de Poiares

+   geral@freguesiaarrifana.pt 
     239 428 087

Romaria de Nossa Senhora 
da Piedade
Festas e Romarias

Evento que se realiza no 3.º domingo de 
Páscoa com uma imponente procissão 
conduzindo o andor com a imagem de N.ª 
Sr.ª da Piedade desde a Ermida em direção 
á Vila, para a Igreja Matriz, em 4 de maio. 
Sucedem-se depois várias procissões ao 
longo de 4 semanas: 25 e 29 de maio e 
regresso à Ermida em 1 de junho.

04 MAI - 01 JUN
Lousã

 XII edition of the event - Flavors of Condeixa - 
Cabrito Week
Religious events  
Event that takes place on the 3rd Sunday of Easter 
with an imposing procession carrying the scaffold 
with the image of Our Lady of Piedade from the 
Hermitage towards the Village, to the Main Church, 
on May 4th. There are then several processions 
over 4 weeks: May 25th and 29th and return to the 
Hermitage on June 1st.

04 MAY - 01 JUN
Lousã

+   https://www.facebook.com/INSPiedade

Aniversário do Museu PO.RO.S
Festivais e Eventos Culturais

06 MAI
Museu PO.RO.S
Entrada: Gratuita  M/6

Anniversary of Museu PO.RO.S
Festival / Cultural events  
06 MAY 
Museu PO.RO.S

+   https://www.poros.pt/

Feira do Livro
Festivais e Eventos Culturais

A semana do livro é um evento organizado 
pelo Município, que integra um conjunto 
de atividades dirigidas quer à população 
escolar do Concelho, quer ao público em 
geral e às quais está subjacente o seguinte 
objetivo: Continuidade à linha de atuação da 
Autarquia no âmbito da criação de hábitos 
de leitura e da sedução para o prazer de ler.

06 MAI - 11 MAI / 10h00 - 20h00
Praça de São Tiago– Soure
Entrada: Gratuita

Book Fair
Festival / Cultural events  
The Book Week is an event organized by the 
Municipality, which includes a series of activities 
aimed at both the school population of the 
Municipality and the general public. The underlying 
objective is to continue the Municipality's efforts to 
create reading habits and to foster the pleasure of 
reading.

06 MAY - 11 MAY / 10:00AM - 08:00PM
Praça de São Tiago– Soure 
Free Admission

+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550

Quintas a rir
Festivais e Eventos Culturais

O programa “Quintas a Rir”, como o 
nome já sugere, pretende proporcionar ao 
público noites marcadas pelo humor e boa 
disposição.

08 MAI / 15 MAI / 22 MAI / 21H30
Centro de Animação Cultural de Mortágua
Entrada: 3,80€

Quintas a rir
Festival / Cultural events  
The ‘Quintas a Rir’ programme, as the name 
suggests, aims to provide the public with evenings 
marked by humour and good humour.

08 MAI / 15 JMAI / 22 MAI / 21H30
Centro de Animação Cultural de Mortágua 
Entry:  3.80€

+   231 927 460
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IIIª Semana Gastronómica 
da Caça 
Recriações Históricas

A variedade e a versatilidade dos produtos 
endógenos e cinegéticos do concelho são 
o mote para a IIIª Semana Gastronómica 
da Caça, evento se alia à Feira Medieval de 
Penela. Neste evento, os estabelecimentos 
desenvolvem livremente as suas ementas, 
permitindo ao público fruir das mesmas, 
enquadradas nos conceitos próprios de cada 
espaço.

09 MAI - 18 MAI
Penela - concelho

IIIª Semana Gastronómica da Caça
Historical Reenactment  
The variety of endogenous and hunting products in 
the municipality are the motto for the IIIrd Hunting 
Gastronomic Week, which is combined with the 
Medieval Fair. At this event, establishments freely 
develop their menus, allowing the public to enjoy 
them, framed within the concepts specific to each 
space.

09 MAY - 18 MAY
Penela - concelho

+   239 561 132

Rally de Portugal Regressa a Góis
Desporto e Natureza

Esta prova regressa à região centro, com 
passagem pelo concelho de Góis.

15 MAI - 18 MAI
Horário e localização: 
https://rallydeportugal.pt

The Portugal Rally Returns to Góis
Sports & Nature
This event returns to the central region, passing 
through the municipality of Góis.

15 MAY - 18 MAY
Schedule and location: https://rallydeportugal.pt

+   https://rallydeportugal.pt
     E. turismo@cm-gois.pt
     235 770 113

Rally de Portugal
Desporto e Natureza

Reafirma-se a importância do Vodafone 
Rally de Portugal no Campeonato do 
Mundo de Ralis. É sem dúvida um dos ralis 
mais icónicos do WRC, com os fãs mais 
apaixonados e etapas únicas, abrangendo 
duas grandes regiões do país.

15 MAI - 18 MAI
Lousã

Rally of Portugal
Sports & Nature
The importance of the Vodafone Rally de Portugal 
in the World Rally Championship is reaffirmed. It 
is undoubtedly one of the most iconic rallies in the 
WRC, with the most passionate fans and unique 
stages, spanning two major regions of the country. 

15 MAY - 18 MAY
Country, Lousã region

Dia Internacional da Família 
Encontro Intergeracional 
Crianças e Família

O Município de Góis convida todas 
as famílias a participar no Encontro 
Intergeracional comemorativo do Dia 
Internacional da Família, composto por 
atividades para todos animação, música 
e lanche partilhado com os contributos 
(bebida ou comida) de todos os 
participantes. Juntem-se a nós numa tarde 
que promete muita diversão em família!

15 MAI
Horário e localização: www.cm-gois.pt

International Day of Families | Intergenerational 
Meeting 
Kids / Families 
The Municipality of Góis invites all families to 
participate in the Intergenerational Meeting 
celebrating International Day of Families, featuring 
activities for everyone, entertainment, music, and 
a shared snack with contributions (food or drinks) 
from all participants. Join us for an afternoon that 
promises lots of fun for the whole family!

15 MAY
Schedule and location: www.cm-gois.pt

+   239 561 132
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Exposicó
Feiras Mercados e Exposições

Esta é uma mostra anual, que se realiza 
rotativamente entre os 6 municípios do 
território de intervenção da Terras de Sicó. 
O certame inclui uma mostra de vinho, de 
azeite e mel, Queijo Rabaçal DOP e o Festival 
de Folclore da Serra de Sicó. 

16 MAI - 18 MAI / 10h00 - 20h00
Espaço Multiusos Soure 1111
Entrada: Gratuita

Exposicó
Markets / Trade shows
This is an annual exhibition, which takes place on 
a rotating basis between the 6 municipalities in 
the Terras de Sicó intervention territory. The event 
includes a wine, olive oil and honey exhibition, 
Rabaçal DOP Cheese and the Serra de Sicó Folklore 
Festival.

16 MAY - 18 MAY / 10:00AM - 08:00PM
Espaço Multiusos Soure 1111
Free Admission

+   geral@cm-soure.pt 
     239 506 550

PINK WHITE FEST
Eventos Gastronómicos

 O “Pink & White Fest” surge como uma 
iniciativa estratégica para a promoção dos 
vinhos brancos e rosés da Região Beira 
Atlântico (espumantes incluídos), e dos 
produtos de gastronomia locais e regionais 
procurando reforçar a identidade vitivinícola 
do território e impulsionar o turismo e a 
economia local.
Com Cantanhede como local do evento, 
esta celebração destaca-se pela fusão entre 
a tradição vinícola e a inovação, criando 
um ponto de encontro para produtores, 
apreciadores e especialistas do setor.

17 MAI / 15h00
Cantanhede

PINK WHITE FEST
Gastronomic Events
The ‘Pink & White Fest’ is a strategic initiative to 
promote the Beira Atlântico Region's white and 
rosé wines (including sparkling wines) and local 
and regional gastronomic products, with the aim of 
reinforcing the territory's wine identity and boosting 
tourism and the local economy.

With Cantanhede as the venue, this celebration 
stands out for its fusion of wine tradition and 
innovation, creating a meeting point for producers, 
connoisseurs and specialists in the sector.

17 MAY / 05:00PM
Cantanhede

Feira Medieval de Penela
Eventos Gastronómicos

Com a sua primeira edição em 1994, a Feira 
Medieval de Penela é uma das mais antigas 
do país. Ao longo do evento o visitante 
tem à sua disposição recriações históricas, 
mercadinhos de produtos regionais e locais, 
refeições medievais, espetáculos culturais e 
muita animação. 

17 MAI - 18 MAI / 10h00 - 22h00
Castelo de Penela 
Entrada: Gratuita

Feira Medieval de Penela
Gastronomic Events  
With its first edition in 1994, the Penela Medieval 
Fair is one of the oldest in the country. Throughout 
the event, visitors can enjoy historical recreations, 
markets selling regional and local products, 
medieval meals, cultural shows and lots of 
entertainment.

17 MAY - 18 MAY / 10:00AM - 10:00PM
Castelo de Penela
Free Admission

+   239 561 132

Comemoração municipal do Dia 
Internacional dos Museus
Festivais e Eventos Culturais

A data visa promover os monumentos e 
sítios históricos e valorizar o património 
português, ao mesmo tempo que 
tenta alertar para a necessidade da sua 
conservação e proteção. Góis associa-se 
uma vez mais a esta iniciativa, promovendo 
o seu património construído e histórico de 
excelência.

18 MAI
Horário e Localização: www.cm-gois.pt

Municipal Celebration of the 
International Museum Day
Festival / Cultural events
The date aims to promote monuments and 
historical sites and enhance Portuguese heritage, 
while raising awareness of the need for their 
conservation and protection. Góis once again joins 
this initiative, promoting its outstanding built and 
historical heritage.

18 MAY 
Museu PO.RO.S
Schedule and location: www.cm-gois.pt

+   E. turismo@cm-gois.pt
     235 770 113 ou 
     

WRC Vodafone Rally de Portugal 
Desporto e Natureza

No dia 16 de maio, Arganil – A capital do 
Rally volta à ribalta internacional, em mais 
uma edição do Vodafone Rally de Portugal 
que, como sempre, se espera de grande 
espetáculo e fortes emoções. Ao longo dos 
cerca de 19 Km de troço, considerado um 
dos mais duros e desafiantes do Rally de 
Portugal, homens e máquinas vão disputar 
os melhores tempos e presentear os 
amantes da modalidade com um espetáculo 
que só se vive aqui.

19 MAI
Arganil

WRC Vodafone Rally de Portugal 
International Museum Day
Festival / Cultural events
On May 16, Arganil - the capital of rallying - will 
be back in the international spotlight for another 
edition of the Vodafone Rally de Portugal, which, 
as always, is expected to be a great spectacle with 

strong emotions. Throughout the 19 km section, 
considered to be one of the toughest and most 
challenging in the Rally of Portugal, men and 
machines will compete for the best times and 
present lovers of the sport with a spectacle that can 
only be experienced here. 

19 MAY 
Arganil

Cheque-Mate
Festivais e Eventos Culturais

"Cheque-Mate" é uma comédia hilariante 
com Marcos Caruso, José Raposo, 
Carla Andrino, Rui Unas, Sara Barradas 
e Ivo Lucas. Juntos prometem muitas 
gargalhadas num texto genialmente escrito 
por Juca de Oliveira.

22 MAI - 25 MAI / 21H30
Grande Auditório - CAE
Entrada: 23,00€  M/14

"Checkmate"
Festival / Cultural events
"Checkmate" is a hilarious comedy with Marcos 
Caruso, José Raposo, Carla Andrino, Rui Unas, Sara 
Barradas and Ivo Lucas. Altogether they promise 
many laughs in a brilliant text written by Juca de 
Oliveira. 

22 MAY - 25 MAY / 09:30PM
Grande Auditório - CAE
Entry: 23.00€  M/14

Walking Weekend
Festivais e Eventos Culturais

Mais que um festival de caminhadas, o 
Walking Weekend é um verdadeiro festival 
de emoções! Este evento único convida os 
amantes da natureza e do turismo ativo a 
descobrir a beleza autêntica da Pampilhosa 
da Serra, no coração da região Centro 
de Portugal. Durante um fim de semana 
inesquecível, os participantes percorrem 
montanhas, vales e ribeiras , enquanto se 
envolvem na riqueza cultural, nas tradições 
locais e na calorosa hospitalidade serrana. 
Entre aventura, convívio e contacto 
profundo com a natureza, este é um evento 
que desperta os sentidos e deixa memórias 
para toda a vida.

23 MAI - 25 MAI
Pampilhosa da Serra
Entrada: a partir de 40,00€  M/6
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Romaria da Ascensão
Festas e Romarias

A Romaria da Ascensão do Bussaco, é uma 
tradição iniciada no século XIX, celebra a 
fé e a cultura local. Este ano, celebra-se 
novamente, oferecendo uma experiência 
única de cultura e tradição no Bussaco. Não 
perca! 

29 MAI
Mata Nacional do Bussaco
Entrada: Gratuita

Pilgrimage of the Ascension
Religious events   
The Pilgrimage of the Ascension of Bussaco, 
is a tradition started in the nineteenth century, 
celebrates the faith and local culture. This year, it is 
celebrated again, offering a unique experience of 
culture and tradition in Bussaco. Don't miss it!

29 MAY 
Bussaco National Forest
Free Admission

+   atividades@fmb.pt

2º Festival Artes de Rua 
de Penacova
Festivais e Eventos Culturais

O 2º Festival Artes de Rua vai apresentar, 
no Centro Histórico de Penacova, entre 
as 18h de sábado e as 02h da madrugada 
de domingo, nas ruas mais estreitas da 
vila, entre a Igreja Matriz e o Pelourinho, 
espetáculos com músicos de rua, danças 
urbanas, magia e arte circense.

31 MAI - 01 JUN / 18h00 - 02h00
Centro Histórico de Penacova

2nd Penacova Street Arts Festival
Festival / Cultural events
The 2nd Street Arts Festival will present shows with 
street musicians, urban dancers, magic and circus 

art in the historic centre of Penacova between 6pm 
on Saturday and 2am on Sunday.

31 MAY - 01 JUN / 06:00PM - 02:00AM 
Centro Histórico de Penacova

+   cultura@cm-penacova.pt 

6ª Bienal Internacional de Arte 
de Gaia - pólo de Oliveira do 
Hospital
Festivais e Eventos Culturais

Organizada pela Cooperativa Cultural 
Artistas de Gaia, em estreita parceria com 
o município, o pólo de Oliveira do Hospital 
da 6ª Bienal Internacional de Arte de Gaia 
traz até ao concelho artistas nacionais e 
internacionais no âmbito das artes plásticas 
e multimédia, num festival inclusivo.

MAI - JUL / 09h00 - 18h00
Casa da Cultura César Oliveira - 
Oliveira do Hospital 
Entrada Gratuita  M/6

6th Gaia International Art Biennial - 
Oliveira do Hospital hub
Festival / Cultural events
Organizada pela Cooperativa Cultural Artistas de 
Gaia, o pólo de Oliveira do Hospital da 6ª Bienal 
Internacional de Arte de Gaia traz até ao concelho 
artistas nacionais e internacionais no ãmbito das 
artes plásticas.

MAY - 01 JUL  / 09:00AM - 06:00PM 
Casa da Cultura César Oliveira - 
Oliveira do Hospital
Free Admission  M/6

+   www.cm-oliveiradohospital.pt 

Walking Weekend
Festival / Cultural events
More than just a hiking festival, Walking Weekend 
is a true festival of emotions! This unique event 
invites nature lovers and active tourism enthusiasts 
to discover the authentic beauty of Pampilhosa 
da Serra, nestled in the heart of Portugal's Centro 
Region. Over an unforgettable weekend, participants 
explore mountains, valleys, and streams while 
immersing themselves in the region's rich culture, 
local traditions, and warm hospitality. Blending 
adventure, camaraderie, and a deep connection with 
nature, this event awakens the senses and creates 
memories that last a lifetime.

23 MAY - 25 MAY
Pampilhosa da Serra
Entry: from 40.00€  M/6

+   turismo@cm-pampilhosadaserra.pt

FamíliAlegria & Cª
Crianças e Família

Este programa destaca a importância dada 
ao tempo da família e visa proporcionar 
atividades enriquecedoras para adultos e 
crianças. Um conjunto de ações (música, 
teatro, comédia, contos, meditação) a 
desenvolver em que o foco específico da 
participação é a família.

24 MAI / 16H00
Biblioteca Municipal Branquinho Da 
Fonseca - Mortágua 
Entrada: Gratuita
FamíliAlegria & Cª
Kids / Families  
This programme highlights the importance given 
to family time and aims to provide enriching 
activities for adults and children. A set of actions 
(music, theatre, comedy, stories, meditation) 
to be developed in which the specific focus of 
participation is the family.

24 MAY / 04:OOPM
Biblioteca Municipal Branquinho Da Fonseca 
Free Admission

+   biblioteca@cm-mortagua.pt
     www.cm-mortagua.pt 
     231 927 440

VI Festival do Petisco 
da Freguesia da Arrifana
Eventos Gastronómicos

O Festival do Petisco da Arrifana é um 
evento gastronómico que destaca os 
sabores tradicionais da região, servidos 
pelas associações da Freguesia. Com uma 
variedade de petiscos típicos, música e 
animação, promove as tradições e a cultura 
local.

24 MAI - 25 MAI
Pavilhão Eduardo Campos, Santa Maria
Entrada: Gratuita

VI Festival do Petisco da Freguesia da Arrifana
Gastronomic Events 
The Medieval Fair of Vila Nova de Poiares is a 
cultural event that recreates the atmosphere of the 
medieval age in the Municipality, with costumes, 
markets, crafts, gastronomy of the time, and themed 
entertainment.

24 MAY - 25 MAY 
Pavilhão Eduardo Campos, Santa Maria
Free Admission

+   geral@freguesiaarrifana.pt  
     239 428 087 

Mortágua Florestal 2025 - 
Feira da Economia e da Floresta
Feiras, Mercados e Exposições

Mortágua Florestal, o evento dedicado à 
floresta, agora assumidamente também 
para a economia local e para a valorização 
da questão ambiental, bem como, para a 
gestão sustentável daquela que é a maior 
fonte de riqueza do concelho, a produção 
florestal.
29 MAI - 01 JUN
Mata Nacional do Bussaco
Entrada: Gratuita

Mortágua Florestal 2025 
- Feira da Economia e da Floresta
Festival / Cultural events  
Mortágua Florestal, the event dedicated to the 
forest, is now also dedicated to the local economy 
and to highlighting environmental issues, as well 
as the sustainable management of what is the 
municipality's greatest source of wealth, forestry 
production.

29 MAY - O1 JUN 
Loteamento Municipal da Gândara 
Free Admission
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Feira dos Grelos da Região 
da Gândara
Eventos Gastronómicos

Esta é uma iniciativa da Confraria Nabos e 
Companhia, que conta com apoio da Câmara 
Municipal de Mira e da Junta de Freguesia de 
Carapelhos, bem como de várias empresas 
patrocinadoras, o que garante a oferta de um 
espaço e uma confeção gastronómica onde 
o nabo, o grelo e os seus produtores são 
valorizados como uma mais valia local.
Num ambiente rural, o evento ganha cores 
de Festa, com apontamentos de artesanato e 
venda de produtos agrícolas locais. 

Data / Horário: A defenir
Junto à sede da Confraria 
Nabos e Companhia
Lugar de Carapelhos 

Turnip Greens Fair In Region of Gândara
Festival / Cultural events
This is an initiative organized by Confraria Nabos e 
Companhia, which has the support of the Municipal 
Council of Mira and the Parish Council of Carapelhos, 
as well as several sponsoring companies, which 
guarantees the offer of a space and a gastronomic 
confection where the turnip greens and its producers 
are a local added value.
In a rural environment, the event takes on festive 
colors, with handicrafts and sales of local agricultural 
products.

To be defined
Confraria Nabos e Companhia
Village of Carapelhos 

+   confrarianabosecompanhia@gmail.com 

Festival “Favas à Nossa Moda”
Eventos Gastronómicos

Festival “Favas à Nossa Moda” é uma 
iniciativa promovida pela Junta de Freguesia 
de Mira, que conta com o apoio da Câmara 
Municipal de Mira.
Durante um fim de semana, associações 
da freguesia de Mira trazem à mesa a sua 
própria “moda” de preparar e apresentar as 
favas. 
Trata-se de uma inicitiva que mostra 
diversidade e riqueza do receituário ou 
abordagem culinária local, criatividade e 
paixão.
Para os apreciadores dos sabores autênticos 
da cozinha gandaresa, esta é uma 
oportunidade de conhecer a força viva que 
o associativismo local promove, através da 
apresentação de pratos criativos.

Data / Horário: A defenir
Jardim do Visconde de Mira 

Festival “Favas à Nossa Moda”
Broad Beans Festival
Festival / Cultural events
“Favas à Nossa Moda” is an initiative promoted by 
the Parish Council of Mira, which has the support of 
the City Council of Mira.
During a weekend, associations from the parish of 
Mira bring to the table their own way to prepare and 
present broad beans.
This is an initiative that shows diversity and richness 
in the recipe or local culinary approach, creativity 
and passion.
For those who appreciate the authentic flavors of 
Gandaresa cuisine, this is an opportunity to know the 
living force that local associations promote, through 
the presentation of creative dishes..

To be defined 
Visconde de Mira Garden
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Encontro Concelhio de Jogos 
Tradicionais e Dia da Família
Crianças e Família

01 -JUN / 10h00
Parque Verde da Ribeira de Bruscos 
Entrada Gratuita

County Meeting of Traditional Games and Family 
Day
Kids / Families

01 JUN / 10h00
Parque Verde da Ribeira de Bruscos
Free Admission

+   www.cm-condeixa.pt

Comemoração do Dia Mundial 
da Criança
Crianças e Família

O Município de Góis, em parceria com a 
Junta de Freguesia de Góis, comemora 
o Dia Mundial da Criança, com um dia 
recheado de atividades para toda a família, 
assim, o Parque de Lazer do Cerejal será 
palco de muita animação como pinturas 
faciais, insufláveis, almoço convívio.

01 JUN / 11h00 - 16h00
Parque de Lazer do Cerejal  
Entrada Gratuita

Celebration of International Children's Day
Kids / Families
The Municipality of Góis, in partnership with 
the Góis Parish Council, celebrates International 
Children's Day with a day full of activities for the 
whole family. The Cerejal Leisure Park will host 
plenty of entertainment, including face painting, 
inflatables, and a community lunch.

01 JUN  / 11:00AM - 04:00PM 
Cerejal Leisure Park
Free Admission    

+   E. turismo@cm-gois.pt
     235 770 113 

Quintas a Rir
Festivais e Eventos Culturais

O programa “Quintas a Rir”, como o 
nome já sugere, pretende proporcionar ao 
público noites marcadas pelo humor e boa 
disposição.

05 JUN / 12 JUN / 19 JUN/ 21h30
Centro de Animação Cultural de Mortágua  
Entrada: 3,80€

Celebration of International Children's Day
Festival / Cultural events   
The ‘Quintas a Rir’ programme, as the name 
suggests, aims to provide the public with evenings 
marked by humour and good humour..

01 JUN  / 11:00AM - 04:00PM 
Cerejal Leisure Park
Entry: 3.80€

+   www.cm-mortagua.pt 
     https://mortagua.bol.pt
     231 927 460

Feira das Freguesias – Mostra 
Gastronómica do concelho de 
Arganil
Festivais e Eventos Culturais

A festa dos sabores está de volta a Arganil 
nos dias 6, 7 e 8 de junho, com a sua anual 
Mostra Gastronómica integrada na Feira 
das Freguesias, um dos eventos com 
mais expressão no concelho e que junta à 
distinta gastronomia, a música tradicional, 
a riqueza etnográfica, o talento concelhio, 
tradições e costumes e ainda momentos de 
grato convívio. Com lugar no Paço Grande 
e conta com a participação das Juntas e 
Uniões de Freguesias, às quais, através 
das suas associações e coletividades, cabe 
a responsabilidade de dar a conhecer os 
sabores do património gastronómico local. 
A festa vai estende-se depois madrugado 
adentro no contíguo Mercado Municipal, 
com uma programação própria após as 
atuações em palco, pautada por atuações 
de DJs e animação. 

06 JUN - 08 JUN

A B R I LJ U N H O
JUN
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Fair of the Parishes - Gastronomic Exhibition of the 
municipality of Arganil
Festival / Cultural events   
The festival of flavors is back in Arganil on June 
6, 7 and 8, with its annual Gastronomic Exhibition 
as part of the Parishes' Fair, one of the most 
important events in the municipality, which brings 
together distinctive gastronomy, traditional music, 
ethnographic wealth, local talent, traditions and 
customs, as well as moments of pleasant conviviality. 
It takes place in Paço Grande and counts on the 
participation of the Parish Councils and Unions, 
which, through their associations and collectivities, 
are responsible for showcasing the flavors of the 
local gastronomic heritage. The party will then 
continue into the early hours of the morning in the 
adjacent Municipal Market, with its own program 
after the stage performances, featuring DJs and 
entertainment. 

06 JUN - 08 JUN 

Guns N’ Roses 
Festivais e Eventos Culturais

A banda icónica do rock Guns N' Roses 
irão fazer uma digressão pela Europa e 
pelo Médio Oriente em 2025. Coimbra foi a 
Cidade escolhida pela banda para acolher 
o concerto  em Portugal. O som dos Guns 
N´Roses ecoará no Estádio Cidad de 
Coimbra no dia 6 de junho pelas 19h00 para 
delícia dos fans.

06 JUN / 19h00
Estádio Cidade de Coimbra  
Entrada Paga

Guns N’ Roses 
Festival / Cultural events
The iconic rock band Guns N' Roses will tour Europe 
and the Middle East in 2025. Coimbra was the city 
chosen by the band to host the concert in Portugal. 
The sound of Guns N'Roses will echo at the Cidad 
de Coimbra Stadium on June 6th at 7pm to the 
delight of fans..

06 JUN  / 07:00PM 
Estádio Cidade de Coimbra
Paid admission

+   geral@everytingisnew.pt

III Festival de Música de Rua 
“BAIXA o SOM 2025”  
Festivais e Eventos Culturais

O III Festival Baixa o Som  pretende 
continuar a desafiar os transeuntes 
a calcorrear os diversos espaços 
emblemáticos da Cidade. Organizado em 
parceria pela Câmara Municipal de Coimbra 
e a Associação de Promoção da Baixo 
continua a apostar nas bandas de rua, 
Filarmónicas e no Baixa o Som Kids. O Baixa 
o Som andará nas ruas entre 6 e 8 de junho.

06 JUN - 08 JUN
Baixa de Coimbra  
Entrada Gratuita

III Street Music Festival “BAIXA o SOM 2025”  
Festival / Cultural events
The III Baixa o Som Festival intends to continue 
challenging passers-by to stroll through the 
city's various emblematic spaces. Organized in 
partnership by Coimbra City Council and the Baixo 
Promotion Association, it continues to focus on 
street bands, Philharmonic bands and Baixa o Som 
Kids. Baixa o Som will be on the streets between 
June 6th and 8th.

06 JUN - 08 JUN
Downtown Coimbra
Free admission

+   geral@cm-coimbra.pt

Festa do Senhor dos Milagres  
Festas e Romarias

As Festas em Honra do Senhor dos 
Milagres, na vila de Tábua, é um dos 
eventos religiosos mais marcantes na vida 
devocional da povoação Tabuense. São dias 
de festa e muita devoção, não falte a este 
acontecimento!

06 JUN - 08 JUN
Tábua, Largo dos Milagres  

Festa do Senhor dos Milagres
Religious events
The Festivities in Honor of the Lord of Miracles, in 
the town of Tábua, are one of the most important 
religious events in the devotional life of the 
Tabuense town. These are days of celebration and a 
lot of devotion, don't miss this event! 

06 JUN - 08 JUN
Tábua, Largo dos Milagres

No Trilho de Tomás da Fonseca   
Desporto e Natureza

No Trilho Tomaz da Fonseca – Passeio 
literário que a Câmara Municipal de 
Mortágua, organiza anualmente, desde 
2016, em articulação com associações 
locais, promovendo os territórios, paisagens, 
personagens, quotidianos e gastronomia 
descritos nas obras de Tomaz da Fonseca. 

08 JUN
Concelho de Mortágua  

No Trilho de Tomaz da Fonseca   
Sports & Nature
On the Tomaz da Fonseca Trail (No Trilho de Tomaz 
da Fonseca)- a literary walk that Mortágua Town 
Council has been organising every year since 2016, 
in conjunction with local associations, promoting 
the territories, landscapes, characters, daily life 
and gastronomy described in Tomaz da Fonseca's 
works. 

08 JUN
Concelho de Mortágua

+   biblioteca@cm-mortagua.pt 
     www.cm-mortagua.pt 
     231 927 440 

Marchas Populares de Santo 
António  
Festas e Romarias

Com a colaboração da Junta de Freguesia 
serão executadas as marchas populares 
dedicadas a Santo António.

12 JUN
Montemor-o-Velho  
Entrada Gratuita

Popular March of Saint Anthony  
Religious events
With the collaboration of the Parish Council it will 
be performed the popular marches dedicated to 
Saint Anthony.

12 JUN 
Montemor-o-Velho
Free admission

+   geral@cm-montemorvelho.pt
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“Praxis Beer Fest 2025”   
Eventos Gastronómicos

O Evento Praxis Beer Fest insere-se no 
âmbito das celebrações do primeiro 
centenário das Cervejas Topázio & Onyx, 
duas marcas icónicas do património 
Cervejeiro de Coimbra, de grande 
notoriedade Nacional e Internacional, com o 
objetivo comum da dinamização económica, 
cultural e promocional de Coimbra enquanto 
cidade integrante das cidades cervejeiras na 
Europa.

13 JUN - 15 JUN
Campo de Santa Cruz   
Entrada Paga

“Praxis Beer Fest 2025”   
Gastronomic Events  
Praxis Beer Fest Event is part of the celebrations 
of the first centenary of Topázio & Onyx Beers, 
two iconic brands of Coimbra's brewing heritage, 
of great national and international notoriety, with 
the common objective of economic, cultural and 
promotional dynamism of Coimbra as a city that is 
part of the beer cities in Europe.

13 JUN - 15 JUN
Campo de Santa Cruz 
Paid admission

+   geral@cm-coimbra.pt

VI Concerto das Janelas Abertas   
Festivais e Eventos Culturais

O propósito da iniciativa é a reconstituição 
dos serões de veraneio em que a família 
Fragoso, juntamente com os amigos do 
Conservatório Nacional, passava horas 
criando e interpretando música. Como o 
calor de julho e agosto era forte, abriam-
se as janelas do andar de cima e só 
depois começavam a tocar. A alegria era 
muita e a música tocada agradava aos 
transeuntes. Trata-se de uma extraordinária 
iniciativa que alia a história, a relevância 
de uma figura incontornável do panorama 
cultural concelhio, nacional e internacional 
(considere-se a integração da Associação 
António Fragoso e por inerência do ilustre 
António Fragoso no Centro Europeu de 
Música), com a expressão artística veiculada 
por exímios instrumentistas e formações 
musicais.  

14 JUN / 19h59
Largo António Lima Fragoso, Pocariça   
Entrada Gratuita

VI Concerto das Janelas Abertas
Festival / Cultural events
The purpose of the initiative is to reconstruct 
the summer evenings in which the Fragoso 
family, together with friends from the National 
Conservatory, spent hours creating and interpreting 
music. As the heat of July and August was strong, 
the windows upstairs opened and only then 
began to ring. The joy was great and the music 
played pleased passers-by. This is an extraordinary 
initiative that combines history, the relevance of 
an unavoidable figure in the municipality, national 
and international cultural panorama (consider the 
integration of the António Fragoso Association and 
inherently the illustrious António Fragoso in the 
European Music Center), with the artistic expression 
conveyed by excellent instrumentalists and musical 
formations.

14 JUN / 07:59PM
Largo António Lima Fragoso, Pocariça
Free admission

+   dc@cm-cantanhede.pt
     231410873

X edição do evento - Condeixa, 
O Vislumbre de Um Império   
Festivais e Eventos Culturais

Evento dedicado à época romana, que  tem 
na sua programação vários espetáculos 
desta época, com vista à valorização do 
património histórico e cultural. Este evento 
é inspirado em acontecimentos marcantes 
na antiga cidade romana de Conímbriga e 
envolve centenas de figurantes e grupos 
de animação que dão vida a um imponente 
espetáculo.  

14 JUN - 15 JUN
Sábado 16h00 / Domingo 10h00
Ruínas de Conímbriga e Centro da Vila 
de Condeixa   
Entrada Gratuita

X edition of the event - Condeixa, The Glimpse 
of an Empire
Festival / Cultural events
An event dedicated to the Roman era, its program 
includes various shows from this period, with a view 
to enhancing our historical and cultural heritage. 
This event is inspired by key events in the ancient 
Roman city of Conímbriga and involves hundreds of 
extras and animation groups who bring an imposing 
spectacle to life.

14 JUN - 15 JUN
Saturday 04:00PM / Sunday 10h00AM
Ruínas de Conímbriga e Centro da Vila de 
Condeixa
Free admission

+   919384339

Lavadouros com Alma - 
Festival intercultural de Góis  
Festivais e Eventos Culturais

Lavadouros com Alma, um projeto do 
Município de Góis, financiado no âmbito 
de projetos protocolo barragens anmp-
edp produção. Uma iniciativa que, conta 
com a 2ª edição, pretende aproximar a 
comunidade, permitindo a troca 'estórias' e 
experiências culturais.  

14 JUN - 13 JUL
Horário e localização: www.cm-gois.pt 

Lavadouros com Alma - Góis Intercultural Festival
Festival / Cultural events
Lavadouros com Alma, a project of the Municipality 
of Góis, funded under the projetos protocolo 
barragens anmp-edp produção. Now in its second 
edition, this initiative aims to bring the community 
closer together, allowing the exchange of "stories" 
and cultural experiences.

14 JUN - 13 JUL
Schedule and Location: www.cm-gois.pt

+   E. turismo@cm-gois.pt
     235 770 113 

Marchas Populares   
Festivais e Eventos Culturais

Nos últimos 2 sábados de junho, criações 
artísticas enchem de expectativa quem 
se desloca à Praia de Mira e a Mira 
respetivamente. A criatividade e novidade 
dos temas têm trazido muita riqueza 
cultural ao Município. O encanto dos 
figurinos, os arcos, as coreografias, as 
músicas, as letras, tudo traz uma magia es
pecial a estas noites, fabricadas habilmente 
por mãos e mentes geniais.  

14 JUN - 21 JUN
Concelho de Mira (Mira e Praia de Mira)   

Marchas Populares (Popular Marches)
Festival / Cultural events
On the last two Saturdays of June, artistic 
creations fill those who go to Praia de Mira and 
Mira respectively. The creativity and novelty of the 
themes have brought a lot of cultural richness to the 
Municipality. The charm of the costumes, the bows, 
the choreography, the music, the lyrics, everything 
brings a special magic to these nights, skillfully 
crafted by genius hands and minds.

14 JUN - 21 JUN
Municipality of Mira (Mira and Mira beach)

+   geral@cm-mira.pt 
     231 480 550
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Marchas Populares de Oliveira 
do Hospital   
Festivais e Eventos Culturais

Este é um dos eventos populares de 
maior projeção em Oliveira do Hospital, 
promovendo o encontro entre as 
associações culturais do concelho, 
assim como instituições sociais, numa 
manifestação popular que leva até ao 
Parque do Mandanelho, bem no coração da 
cidade, milhares de pessoas anualmente.

14 JUN - 15 JUN / 20h00 - 00h30
Parque do Mandanelho, Oliveira do Hospital   
Entrada Gratuita  M/6

Popular Marches in Oliveira do Hospital   
Festival / Cultural events 
This is one of the most popular popular events 
in Oliveira do Hospital, promoting the meeting 
between cultural associations of the municipality, as 
well as social institutions, in a popular demonstration 
that takes thousands of people to the Parque do 
Mandanelho, right in the heart of the city .

14 JUN - 15 JUN / 08:00PM - 00:30AM
Mandanelho Park, Oliveira do Hospital 
Free admission  M/6

+   www.cm-oliveiradohospital.pt 

Festa Anual de S. João   
Festas e Romarias

Pelo 24 de junho, feriado municipal. Festa 
Concelhia e Feriado Municipal, festas 
populares, marchas sanjoaninas, concertos 
musicais, arraiais e sardinhadas e Feira 
Comercial e Industrial.

19 JUN - 24 JUN 
Vila da Lousã 

Saint John's anual fair   
Religious events  
On June 24th, a municipal holiday. Municipal Festival 
and Municipal Holiday, popular festivals, Sanjoanina 
marches, musical concerts, festivals and sardines 
and Commercial and Industrial Fair.

19 JUN - 24 JUN
Vila da Lousã 

+   www.cm-lousa.pt 

Dixieland   
Festivais e Eventos Culturais

Diversos concertos diurnos em todo o 
concelho, concertos de palco, animação 
itinerante e desfile de bandas. O festival 
culmina com uma manifestação de festa 
e da sua expressão comunitária, a Jam 
Session, que congrega todos os grupos na 
interpretação (mais ou menos uníssona) de 
temas genéricos deste estilo musical.

20 JUN - 21 JUN 
Praça Marquês de Marialva   
Entrada Gratuita

Dixieland   
Festival / Cultural events 
Several daytime concerts throughout the 
municipality, stage concerts, itinerant entertainment 
and a parade of bands. The festival culminates with 
a manifestation of celebration and its community 
expression, the Jam Session, which brings together 
all the groups in the interpretation (more or less 
unison) of generic themes of this musical style.

20 JUN - 21 JUN 
Praça Marquês de Marialva 
Free admission

+   dc@cm-cantanhede.pt 
     231410873

46.ª Feira do Livro de Coimbra   
Feiras Mercados e Exposições

A Feira do Livro de Coimbra configura-
se como um evento-âncora da cidade de 
Coimbra, que conjuga a promoção do 
livro e da leitura com uma programação 
diferenciadora e transformadora do 
território, dirigida a todos os públicos.

20 JUN - 29 JUN 
Baixa de Coimbra   

46th Coimbra Book Fair   
Markets / Trade shows
The Coimbra Book Fair is an anchor event in the 
city of Coimbra, which combines the promotion 
of books and reading with a differentiating and 
transformative program for the territory, aimed at 
all audiences.

20 JUN - 29 JUN 
Downtown Coimbra 

+   239857507

Comemoração dos Santos 
Populares - Marchas Populares 
de Góis   
Feiras Mercados e Exposições

No dia 21 de junho, a partir das 21h30, as 
Marchas Populares invadem, uma vez mais, 
as ruas de Góis, onde vão atuar, no Parque 
de Lazer do Cerejal.

21 JUN / 21h30 - 23h30 
 Parque de Lazer do Cerejal   

Celebration of the Popular Saints - Popular 
Marches of Góis   
Markets / Trade shows 
On June 21st, starting at 9:30 PM, the Popular 
Marches will once again take over the streets of 
Góis, with performances at the Cerejal Leisure Park.

21 JUN / 09:30PM - 23H30PM 
Cerejal Leisure Park 

FamíliAlegria & Cª
Crianças e Família

Este programa destaca a importância dada 
ao tempo da família e visa proporcionar 
atividades enriquecedoras para adultos e 
crianças. Um conjunto de ações (música, 
teatro, comédia, contos, meditação) a 
desenvolver em que o foco específico da 
participação é a família.

21 JUN / 16h00 
Biblioteca Municipal Branquinho da 
Fonseca    
Entrada Gratuita

FamíliAlegria & Cª   
Kids / Families   
This programme highlights the importance given 
to family time and aims to provide enriching 
activities for adults and children. A set of actions 
(music, theatre, comedy, stories, meditation) 
to be developed in which the specific focus of 
participation is the family.

21 JUN / 04:00PM
Biblioteca Municipal Branquinho da Fonseca  
Free Admisson

+   biblioteca@cm-mortagua.pt 
     www.cm-mortagua.pt 
     231 927 440

Marchas Populares
Crianças e Família

Reconhecendo a importância sociocultural 
de uma manifestação popular associada aos 
ciclos do trabalho, a Câmara Municipal tem 
vindo a patrocinar, desde 1998, os desfiles 
das Marchas Populares de Cantanhede e 
Tocha, sempre com assinalável sucesso: 
em Cantanhede as Marchas Populares 
realizam-se a 28 de junho, noite de S. Pedro, 
Padroeiro da Cidade; na Praia da Tocha, as 
Marchas Populares em honra de S. João 
decorrem na noite de 22 de junho. Para o 
êxito destas duas manifestações festivas 
tem sido decisiva a extrema dedicação e 
o grande entusiasmo com que os grupos 
participantes têm animado as noites dos 
Santos Populares, em ambiente de cor, luz 
e alegria, com os seus primorosos trajes, as 
inventivas quadras cantadas ao despique 
e as danças e coreografias ensaiadas com 
todo o rigor.
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22 JUN - 28 JUN   
Entrada Gratuita

Popular Marches  
Kids / Families  
Recognizing the socio-cultural importance of a 
popular manifestation associated with the cycles 
of work, the City Council has been sponsoring, 
since 1998, the parades of the Popular Marches of 
Cantanhede and Tocha, always with remarkable 
success: in Cantanhede the Popular Marches take 
place on June 28, the night of St. Peter, Patron 
Saint of the City; at Praia da Tocha, the Popular 
Marches in honor of S. João take place on the night 
of June 22. For the success of these two festive 
manifestations, the extreme dedication and great 
enthusiasm with which the participating groups 
have animated the nights of the Popular Saints, 
in an atmosphere of color, light and joy, with their 
exquisite costumes, the inventive quatrains sung 
to the skip and the dances and choreographies 
rehearsed with all rigor.

22 JUN - 28 JUN 
Free Admisson

+   dc@cm-cantanhede.pt 
     231410873

FACIT – Feira Agrícola Comercial 
e Industrial de Tábua
Feiras, Mercados e Exposições

A FACIT – Feira Agrícola, Comercial e 
Industrial de Tábua é a oportunidade  de 
conhecer o que de melhor se faz ao nível 
do comércio e industria. Entre stands, 
tasquinhas e muita animação, há também o 
garante de bons negócios. Não falte!

25 JUN - 29 JUN / 19h00 - 02H00
Pavilhão Multiusos de Tábua   

FACIT – Feira Agrícola Comercial e Industrial 
de Tábua  
Markets / Trade shows
FACIT – Tábua Agricultural, Commercial and 
Industrial Fair is the opportunity to discover the 
best that is done in terms of commerce and 
industry. Between stands, taverns and lots of 
entertainment, there is also a guarantee of good 
deals. Don't miss it! 

25 JUN - 29 JUN / 19h00 - 02H00 
Pavilhão Multiusos de Tábua  

+   lbranquinho@cm-tabua.pt

Exposição Temporária de Tropa 
de Sousa
Feiras, Mercados e Exposições

A FACIT – Feira Agrícola, Comercial e 
Industrial de Tábua é a oportunidade  de 
conhecer o que de melhor se faz ao nível 
do comércio e industria. Entre stands, 
tasquinhas e muita animação, há também o 
garante de bons negócios. Não falte!

26 JUN - 28 SET / 19h00 - 18H00
Sala de Exposições Temporárias do Museu 
PO.RO.S
Entrada Gratuita

FACIT – Feira Agrícola Comercial e Industrial 
de Tábua  
Markets / Trade shows
FACIT – Tábua Agricultural, Commercial and 
Industrial Fair is the opportunity to discover the 
best that is done in terms of commerce and 
industry. Between stands, taverns and lots of 
entertainment, there is also a guarantee of good 
deals. Don't miss it! 

25 JUN - 29 JUN / 19h00 - 02H00 
Pavilhão Multiusos de Tábua  
Free admission

+   www.poros.pt

"Wonderful Town" - 
Teatro Nacional de São Carlos 
Festivais e Eventos Culturais

“Wonderful Town” celebra Nova Iorque 
como um íman para os jovens de todas 
as classes e artes que ali acorrem para 
concretizar os seus sonhos. Eileen e Ruth, 
duas jovens do Ohio chegam a Nova Iorque 
decididas, também elas, a conquistar 
a cidade. Após inúmeras e divertidas 
peripécias, as duas raparigas acabam por 
alcançar os seus objetivos. 

28 JUN / 21h30
Estádio Cidade de Coimbra
Entrada: 20,00€  M/6

FACIT – Feira Agrícola Comercial e Industrial 
de Tábua  
Festival / Cultural events 
Wonderful Town celebrates New York as an ideal 
place for young people of all classes and arts to 
make their dreams come true. Eileen and Ruth, 
two young girls from Ohio, arrive to New York 
determined to conquer the city. After many and 
funny adventures, the two girls finally achieve their 
goals. 

28 JUN / 09:30PM
Estádio Cidade de Coimbra
Entry: 20.00€  M/6

+   geral@cae.pt
     233 407 200

Vinália 
Eventos Gastronómicos

Mais do que um concurso de vinhos, a 
Vinália consiste num evento dedicado à 
herança vitivinícola da região, no qual não 
poderiam deixar de se fazerem presentes 
todos os produtos endógenos e regionais, 
desde o Queijo Rabaçal ao azeite, passando 
pelo mel, o pão e broa locais, os enchidos, 
os frutos secos, as compotas e os doces. 

28 JUN - 29 JUN / 09h00 -20h00
Podentes e Alfafar- Penela
Entrada Gratuita

Vinália  
Gastronomic Events  
Wonderful Town celebrates New York as an ideal 
place for young people of all classes and arts to 
make their dreams come true. Eileen and Ruth, 
two young girls from Ohio, arrive to New York 
determined to conquer the city. After many and 
funny adventures, the two girls finally achieve their 
goals. 

28 JUN - 29 JUN / 09h00 -20h00 
Podentes e Alfafar- Penela
Free admission

+   239 561 132

Programa de Férias - 
Romaniza o teu Verão com Sabor 
Crianças e Família

A iniciativa resulta de uma parceria entre 
o PO.RO.S - Museu Portugal Romano em 
Sicó e a Escola de Hotelaria e Turismo de 
Coimbra, que pretende proporcionar aos 
participantes a oportunidade de partir à 
descoberta da romanização no concelho 
de Condeixa-a-Nova ao experienciar e ao 
aprender mais sobre a alimentação e sobre 
a cozinha.

30 JUN 
Vários locais da Vila de Condeixa

Vacation Program - Romanize your Summer with 
Flavor  
Kids / Families  
A iniciativa resulta de uma parceria entre o PO.RO.S 
- Museu Portugal Romano em Sicó e a Escola de 
Hotelaria e Turismo de Coimbra, que pretende 
proporcionar aos participantes a oportunidade de 
partir à descoberta da romanização no concelho 
de Condeixa-a-Nova ao experienciar e ao aprender 
mais sobre a alimentação e sobre a cozinha.

30 JUN
Various locations in the town of Condeixa

+   www.poros.pt
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Comunidade Intermunicipal
da Região de Coimbra

Rua do Brasil, 131
3030-175 Coimbra

(+351) 239 795 200
geral@cim-regiaodecoimbra.pt

T
E.

/regiaodecoimbraturismo

@regiaodecoimbraturismo
#querconhecerte #wantstomeetyou #regiaodecoimbraturismo
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